MMHENDI

Tools for Chefs

HOT DRINKS BOILER
UNIQ

211410 v.02_s.01, 211458 v.02_s.01, 211427 v.02_s.01,
211465v.02_s.01, 211519 v.02_s.01, 211526 v.02_s.01,

211533 v.02_s.01, 211540 v.02_s.01

GB:User manual 6 LV: Lietotaja rokasgramata
DE: Benutzerhandbuch 8 LT: Naudojimo instrukcija
NL: Gebruikershandleiding 12 PT: Manual do utilizador
PL: Instrukcja obstugi 14 ES: Manual del usuario
FR: Manuel de utilisateur 18 SK: Poutzivatelska prirucka

IT: Manuale utente 21 DK:Brugervejledning

RO: Manual de utilizare 24 Fl: Kayttdopas

GR: Eyxetpidto xpnatn 26 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 30 SI: Navodila za uporabo

CZ: UZivatelska prirucka 32 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikdnyv 35 BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
UA: MocibHuk kopucTyBaya 38 RU: PykoBozcTso nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 41

HOT DRINKS BOILER UNIQ

HEISSGETRANKESPENDER
UNIQ

WARMEDRANKEN KETEL
UNIQ

WARNIK UNIQ

DISTRIBUTEUR A BOISSONS
CHAUDES UNIQ

BOLLITORE PER BEVANDE
CALDE UNIQ

BOILER PENTRU BAUTURI
CALDE UNIQ

BPALTHPAYL ZEXTON
POOHMATQON UNIQ

GRIJAC ZA TOPLE NAPITKE
UNIQ

KOTEL NA HORKE NAPOJE
UNIQ

UNIQ FORROITAL
MELEGENTARTO

BOWNEP INd FAPAYMX
HAMOIB UNIQ

KUUMADE JOOKIDE KEETEL
UNIQ

KARSTO DZERIENU KATLS
UNIQ

KARSTU GERIMU APARATAS
UNIQ

FERVEDOR DE BEBIDAS
QUENTES UNIQ

TERMO PARA BEBIDAS
CALIENTES UNIQ

KOTOL NA HORUCE NAPOJE
UNIQ

VARMTVANDSKEDEL UNIQ

KUUMIEN JUOMIEN
KATTILA UNIQ

VARM DRIKKEKJELE UNIQ
VROCE PIJACE KOTEL UNIQ

VARMVATTENPANNA UNIQ
BOVNEP 3A TONN
HAMUTKK UNIQ

BOMNEP ANA FOPAYMX
HAMAUTKOB UNIQ

4
-

v
-

N



G

o

HR:
CZ:

H

=t

U

GB:

DE:
NL:
PL:
FR:

INDOOR

IT:

ST C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpfian povo o€ E0WTEPLKO XApO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCcepeamHi npuMiliieHs.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:

B

[}

R

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl

=

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tédma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekddnndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 211410 211458 211519 211526 211427 211465 211533 211540
v.02_s.01 v.02_s.01 v.02_s.01 v.02_s.01 v.02_s.01 v.02_s.01 v.02_s.01 v.02_s.01

B 220-240V~ 50/60Hz / 220-2408 ~ 50/60Iy

c 950W / Bt 1650W / Bt

D |

E IPX'1

F 30°C ~ 100°C

G oL/n 16L/0

H 307x330x(H)450 mm/mm 357x380x(H)502 mm/mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.0/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosnuuu

vs}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspéanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerue u yectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsxeHne 11 yacToTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR: Pu-
issance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxUg eloodou / HR:
Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominasbHa BxigHa noTyxHicTs /
EE: Nimisisendvéimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné j¢jimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell inngangseffekt
/ SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: Homunanwa sxogaia MowHoct / RU: HomuHanbHas BxogHas MOLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npooraciag (kamnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klasé) / PT: Classe de protecao (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

m

GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Viz4llé védelmi besorolas /
UA:Peittunr sogorenporykrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / Sl:Stopnja za&¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpormuaemoct

L

GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperatura / GR: PuBpioeig Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: HSmérséklet-bedllitasok / UA: Hanawrtysants temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: TemperatUras iestatijumi / LT: Temperatlros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstéllningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatyparta / RU: Hactpoliku Temnepartypel
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: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnos$¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpnrikornta /

HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajegumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
BmecTimocTb

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Awordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepun / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankindigung geandert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:
IT:

RO:
GR:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.
Ynpeiwon: Ot TExVIKEG Npodlaypapeg unopouyv va alagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepuCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE:
LV:
LT:
PT:
ES:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinajuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati kei¢iama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.
DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregadende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaL v noanexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapuTeNHo yBedoMeH e,
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckue xapakTeprucTuku MoryT bbiTs U3MeHeHsl be3 npesBapuTeNbHOT0 yBeAoMAEHWS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

e NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

qp 6

o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

o ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

¢ WARNING! Never remove or open the lid while the appliance
is operating. The steam may come out and cause burns.

* Never use this appliance without water.

* Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

e This overheating protection turns off the appliance automati-
cally. In that case, let the appliance cool down completely be-
fore using it again. Adding water to a hot kettle is dangerous
because sudden steam can arise.

* Before moving the appliance, switch it off, disconnect it from
the power supply, allow it to cool down completely and empty
the tank completely. WARNING! Do not move the appliance
while it contains liquid — risk of spillage and scalding. When
moving the empty appliance, hold it by the designated han-
dles.

Intended use

o This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed for water boiling and heating
mulled wine. Not suitable for chocolate or milk or other lig-
uids. Any other use may lead to damage of the appliance or
personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Lid

Tank

Levelindicator

Faucet

Power switch with indicator light

Temperature setting knob

Indicator lamp

Water tray

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

® Keep the user manual for future reference.

¢ NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may
emit a light odor during the first few uses. This is normal and
does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-
ance is well ventilated.

Operating instructions

e Clean the inside of tank with a non-abrasive detergent and
rinse with clean water.

* Make sure the tap is closed.

o Fill the appliance up to the MAX level indicated on the inner
wall of the reservoir.

o Fasten the lid securely by turning it until it locks into place.

* Plug the cord into the electric outlet, then turn the power
switch “ON". Indicator of power switch lights up.

¢ Use the temperature setting knob to select the desired tem-
perature (Maximum temperature setting is 100°C). The ac-
tual temperature can differ from the selected temperature.
Orange LED lights up.

¢ When the liquid has reached the selected temperature, the
orange LED lights off.

* Water boiler now ready to be served.

¢ NOTE! This appliance is not suitable for use with milk and
chocolate milk.

After use / Empty the tank

e Turn off the appliance by switching off the switch and remov-
ing the plug from the socket.

e Place a drip tray under the tap.

¢ Open the tap and drain the beverage out of the tank.

¢ When the tank has been emptied, close the tap.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

e Please note that a RESET button is equipped with the appli-
ance to avoid overheat, which is located at the bottom.

e Disconnect the appliance from the power supply.

e Allow the appliance to completely cool down.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out]
[Fig.2 on page 3). You should hear a click sound.

e Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* When you drain off beverage or dirty water, leave the tap open
and rinse the appliance with clean water.

e Clean and descale the appliance base at regular intervals
(See ==> Descaling).

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-

mended by the manufacturer.
M




Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

Descaling

¢ The red indicator light will be illuminated when the appliance
gets too hot and needs to be cleaned and/or descaled.

e This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its
operation, it is crucial that you descale the appliance on a
regular basis. Depending on the hardness of the water and
the frequency of use, you need to repeat the following pro-
cedure regularly.

* To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-

ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or clean-

ing vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper mix-

ture, read the instructions supplied with the agent. For pure

lemon juice or cleaning vinegar the general mixture applies of

1/3 cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

Pour the solution in the appliance to maximum the " MAX"
level.

Heat the solution by maximum temperature for 15mins.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.

Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.

Drain off the dirty water.

Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.

Use a dry cloth to wipe the solution away.

When you drain off dirty water, leave the tap open and rinse
the appliance with clean water till taste and smell are com-
pletely gone.

9. Now you can use the appliance again.

NOTE! Warranty is void if failure to de-scale regularly leads to

reduced functioning or failure of the appliance.
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

The appliance does
not work at all.
Neither red light
nor orange light is
illuminated.

Check the electri-

No mains power. .
cal connections.

1.The appliance

has exceeded 1.See section "RESET

The appliance the safety cut-out

switches off auto- maximum (Hi-limiter or ther-

matically. The red safety limits. mal cut-out]”

light is illuminated. | 2.Fuse does not 2c h i
work .Contact the supplier.

The appliance

does not reach the
selected tempera-
ture. Orange light
is not illuminated.

Thermostat does
not work.

Contact the supplier.
Heating element
does not work.
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Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie nicht,

das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die elektri-
schen Teile des Geréts nicht in Wasser oder andere Fliissigkei-
ten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelméaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.



* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-

se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kénnen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu

6ffnen.

Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats

ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrénkten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-

ro, Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerét nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Ober-
flachen konnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Be-
rihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter,
Timer-Regler oder Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o AUFMERKSAMKEIT! Fiillen Sie die Last nicht iber den MAX-
Wert.

* WARNUNG! Entfernen oder 6ffnen Sie niemals den Deckel,
wahrend das Gerat in Betrieb ist. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

e Trockenes Kochen vermeiden. Dieses Gerat ist durch einen
Uberhitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.

* Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
aus. Lassen Sie das Gerat in diesem Fall vollstandig abkiih-
len, bevor Sie es wieder verwenden. Die Zugabe von Wasser
in einen heiflen Wasserkocher ist gefahrlich, da plotzlich
Dampf entstehen kann.

e Schalten Sie das Gerat vor dem Transport aus, trennen Sie es
von der Stromversorgung, lassen Sie es vollstandig abkuh-
len und entleeren Sie den Behalter vollstandig. WARNUNG!
Bewegen Sie das Gerét nicht, solange es Flissigkeit enthalt
— es besteht die Gefahr des Verschittens und von Verbri-
hungen. Halten Sie das leere Gerat beim Transport an den
daflr vorgesehenen Griffen fest.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist zum Kochen und Erwarmen von Glihwein aus-
gelegt. Nicht geeignet fiir Schokolade, Milch oder andere
Flussigkeiten. Jede andere Verwendung kann zu einer Be-
schadigung des Gerats oder zu Verletzungen fuhren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Deckel

2. Tank

3. Fullstandsanzeige
4. Wasserhahn




5. Netzschalter mit Anzeigeleuchte

6. Temperatureinstellknopf

7. Kontrolllampe

8. Wasserwanne

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

* HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das
Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch
abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt
oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut
beliiftet ist.

Bedienungsanleitung

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Tanks mit einem nicht scheu-
ernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sauberem
Wasser ab.

e Stellen Sie sicher, dass der Wasserhahn geschlossen ist.

e Fiillen Sie das Gerat bis zu dem an der Innenwand des Behal-
ters angegebenen MAX-Wert.

« Befestigen Sie den Deckel sicher, indem Sie ihn drehen, bis
er einrastet.

o Stecken Sie das Kabel in die Steckdose und schalten Sie dann
den Netzschalter ein. Die Anzeige des Netzschalters leuchtet
auf.

e Wahlen Sie mit dem Temperatureinstellungsknopf die ge-
wiinschte Temperatur aus (maximale Temperatureinstellung
ist 100 °C). Die tatséchliche Temperatur kann von der ausge-
wahlten Temperatur abweichen. Orangefarbene LED leuchtet.

e Wenn die Fliissigkeit die gewahlte Temperatur erreicht hat,
leuchtet die orange LED auf.

¢ Wasserkessel jetzt zum Servieren bereit.

¢ HINWEIS! Dieses Gerat ist nicht fir die Verwendung mit
Milch und Schokoladenmilch geeignet.

Nach Gebrauch / Tank entleeren

e Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Schalter aus-
schalten und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

e Stellen Sie eine Tropfschale unter den Wasserhahn.

o Offnen Sie den Wasserhahn und lassen Sie das Getrank aus
dem Tank ab.

* Wenn der Tank geleert wurde, schlieen Sie den Wasserhahn.
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Sicherheitsabschaltung ZURUCKSETZEN

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

* Bitte beachten Sie, dass das Gerat mit einer RESET-Taste
ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden, die sich am
Boden befindet.

e Trennen Sie das Gerdt von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerét vollstandig abkiihlen.

¢ Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters [thermischer Aus-
schnitt] (Abb. 2 auf Seite 3). Sie sollten ein Klickgergusch héren.

e Schliefen Sie das Netzteil an und Sie kdnnen es wieder ver-
wenden.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

 Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflidche mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

 Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten ein.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abrasi-
ve Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande. Kein Benzin oder Losungs-
mittel verwenden!

¢ Wenn Sie Getranke oder schmutziges Wasser ablassen, las-
sen Sie den Wasserhahn offen und spiilen Sie das Gerat mit
sauberem Wasser ab.

¢ Reinigen und entkalken Sie die Geratebasis in regelmafigen
Abstanden (siehe ==> ,Entkalkung”].

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.



o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegensténde auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

Entkalkung

* Die rote Kontrolllampe leuchtet auf, wenn das Gerat zu hei3

wird und gereinigt und/oder entkalkt werden muss.
¢ Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden.
Um dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und sei-
nen Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat
regelmafig entkalken. Abhéngig von der Harte des Wassers
und der Haufigkeit der Verwendung missen Sie das folgende
Verfahren regelmafig wiederholen.

 Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Geréat geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmit-
tel verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten,
lesen Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fir rei-
nen Zitronensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine
Mischung von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3
Wasser aufgetragen.

1. GieBen Sie die Losung in das Gerét, bis die .MAX"-Stufe
erreicht ist.

2. Die Losung bei maximaler Temperatur 15 Minuten lang
erhitzen.

3. Warten Sie, bis die Lésung die Ablagerungen lockert.

4. Leicht und sanft mit einer Biirste mit weichen Borsten ein-
reiben.

5. Lassen Sie das schmutzige Wasser ab.

6. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 5, bis die Ablagerungen
entfernt wurden.

7. Wischen Sie die Lésung mit einem trockenen Tuch ab.

8. Wenn Sie schmutziges Wasser ablassen, lassen Sie den
Wasserhahn offen und spllen Sie das Gerat mit sauberem
Wasser ab, bis Geschmack und Geruch vollstandig ver-
schwunden sind.

9. Jetzt konnen Sie das Gerat wieder verwenden.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn eine regelmafige Ent-

kalkung zu einer verminderten Funktion oder zum Ausfall des

Gerats fiihrt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

Das Gerat funkti-
oniert Uberhaupt
nicht. Weder rotes
noch orangefarbe-
nes Licht leuchtet.

Keine Netzspan-
nung.

Uberpriifen Sie die
elektrischen An-
schlisse.

Das Gerét schaltet
sich automatisch
aus. Das rote Licht
leuchtet.

1.Das Gerat hat
die maximalen
Sicherheitsgren-
zwerte Uber-
schritten.

2.Sicherung funk-
tioniert nicht

1.Siehe Abschnitt
.Zurlicksetzen des
Sicherheitsschal-
ters (Hi-Begrenzer
oder Thermoschal-
ter)”

2.Wenden Sie sich an

den Lieferanten.

Thermostat funkti-
oniert nicht.

Das Gerét erreicht
nicht die gewahlte
Temperatur. Oran-
gefarbenes Licht
leuchtet nicht.

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Heizelement funk-
tioniert nicht.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung trdgt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.



NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

 Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

o Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

 Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schake-
laars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

* WAARSCHUWING! Verwijder of open het deksel nooit terwijl
het apparaat in werking is. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.

o Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

 Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbeveiliging.

* Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat het apparaat dan volledig afkoelen voordat u
het weer gebruikt. Water toevoegen aan een hete waterkoker
is gevaarlijk omdat er plotseling stoom kan ontstaan.

¢ Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst, haal de
stekker uit het stopcontact, laat het volledig afkoelen en
maak het reservoir volledig leeg. WAARSCHUWING! Ver-
plaats het apparaat niet wanneer het vloeistof bevat — risico
op morsen en brandwonden door hete vloeistof. Houd het
lege apparaat tijdens het verplaatsen vast aan de daarvoor
bestemde handgrepen.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het koken van water en het
verwarmen van glihwein. Niet geschikt voor chocolade of
melk of andere vloeistoffen. Elk ander gebruik kan leiden tot



schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

* Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

. Deksel

Tank

Niveau-indicator

Faucet

Aan/uit-schakelaar met indicatielampje

Knop voor temperatuurinstelling

Indicatielampje

. Waterbak

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

¢ Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

 Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

* OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit
is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

* Reinig de binnenkant van de tank met een niet-schurend rei-
nigingsmiddel en spoel af met schoon water.

e Zorg ervoor dat de kraan gesloten is.

¢ Vul het apparaat tot het MAX-niveau dat op de binnenwand
van het reservoir staat aangegeven.

* Bevestig het deksel stevig door het te draaien totdat het op
zijn plaats vastklikt.

o Steek de stekker van het snoer in het stopcontact en zet de
aan/uit-schakelaar op AAN. Het indicatielampje van de aan/
uit-schakelaar gaat branden.

¢ Gebruik de temperatuurinstellingsknop om de gewenste
temperatuur te selecteren (de maximale temperatuurinstel-

ling is 100°C). De werkelijke temperatuur kan verschillen van
de geselecteerde temperatuur. Oranje LED brandt.

* Wanneer de vloeistof de geselecteerde temperatuur heeft be-
reikt, gaat de oranje LED uit.

» Waterketel nu klaar om te worden geserveerd.

* OPMERKING! Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik met
melk en chocolademelk.

Na gebruik / Leeg de tank

e Schakel het apparaat uit door de schakelaar uit te schakelen
en de stekker uit het stopcontact te halen.

¢ Plaats een lekbak onder de kraan.

* Open de kraan en laat het drankje uit de tank lopen.

e Wanneer de tank is geleegd, sluit u de kraan.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

* Houd er rekening mee dat een RESET-knop is uitgerust met
het apparaat om oververhitting te voorkomen, die zich aan de
onderkant bevindt.

¢ Koppel het apparaat los van de voeding.

e Laat het apparaat volledig afkoelen.

o Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter [thermische uit-
schakeling) (afb. 2 op pagina 3). U hoort een klikgeluid.

¢ Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-

vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

e [ aat de kraan open en spoel het apparaat met schoon water
als u drank of vuil water wegpompt.

¢ Reinig en ontkalk de basis van het apparaat regelmatig (zie
==> Ontkalken).

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.
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Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

Ontkalken

* Het rode indicatielampje gaat branden als het apparaat te
heet wordt en moet worden gereinigd en/of ontkalkt.

e Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het ap-
paraat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van
het water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende pro-
cedure regelmatig herhalen.

 Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het ap-
paraat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroen-
zuur of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkings-
middel. Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd
om te zorgen voor het juiste mengsel. Voor puur citroensap
of schoonmaakazijn geldt dat het algemene mengsel van 1/3
schoonmaakazijn of citroensap op 2/3 water aanbrengt.

1. Giet de oplossing in het apparaat tot het maximale

"MAX"-niveau.

2. Verwarm de oplossing gedurende 15 minuten op maximale

temperatuur.

3. Wacht tot de oplossing de ophoping losmaakt.

Wrijf lichtjes en voorzichtig met een borstel met zachte

haren.

Tap het vuile water af.

Herhaal stappen 1~5 totdat de opbouw is verwijderd.

Gebruik een droge doek om de oplossing weg te vegen.

Wanneer u vuil water wegpompt, laat u de kraan open staan

en spoelt u het apparaat met schoon water totdat de smaak

en geur volledig verdwenen zijn.

9. Nu kunt u het apparaat weer gebruiken.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-

kalken leidt tot verminderde werking of falen van het apparaat.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.
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Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het apparaat
werkt helemaal
niet. Noch het
rode lampje, noch
het oranje lampje
brandt.

Geen netspanning.

Controleer de elektri-
sche aansluitingen.

Het apparaat
schakelt automa-
tisch uit. Het rode
lampje brandt.

1.Het apparaat
heeft de maxi-
male veilig-
heidslimieten
overschreden.

2.Zekering werkt
niet

1.Zie sectie "RESET
de veiligheidsonder-
breker [Hi-limiter
of thermische
uitschakeling)”

2.Neem contact op
met de leverancier.

Het apparaat
bereikt de
geselecteerde
temperatuur niet.

Thermostaat werkt
niet.

Neem contact op met
de leverancier.

Oranje lampje Verwarmingsele-
brandt niet. ment werkt niet.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczyc zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Nigdy nie uzywac akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERZCH-
NIE! Temperatura dostepnych powierzchni podczas
uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko panelu
sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara lub
pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac¢ zagrozenia.

¢ UWAGA! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

« OSTRZEZENIE! Nigdy nie zdejmowa¢ ani nie otwieraé po-
krywy podczas pracy urzadzenia. Para moze wydostac sie i
spowodowac oparzenia.

¢ Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

e Unika¢ gotowania na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
przed wrzeniem na sucho przez zabezpieczenie przed prze-
grzaniem.

e Zabezpieczenie przed przegrzaniem powoduje automatyczne
wytaczenie urzadzenia. W takim przypadku przed ponownym
uzyciem nalezy odczekad, az urzadzenie catkowicie ostygnie.
Dodawanie wody do goracego czajnika jest niebezpieczne,
poniewaz moze powsta¢ nagta para.

¢ Przed przenoszeniem urzadzenia nalezy je wytaczy¢, odta-
czy¢ od zasilania, pozostawi¢ do catkowitego ostygniecia i
catkowicie oprézni¢ zbiornik. OSTRZEZENIE! Nie przenosi¢
urzadzenia napetnionego ptynem — ryzyko rozlania i popa-
rzenia. Podczas przenoszenia pustego urzadzenia, trzymac je
za uchwyty do tego przeznaczone.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.
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e Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania wody i podgrze-
wania grzanego wina. Nie nadaje sie do czekolady, mleka ani
innych ptyndw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszko-
dzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa

Zbiornik

Wskaznik poziomu

Ttuszcze

Przetacznik zasilania z kontrolka

Pokretto regulacji temperatury

Kontrolka

Pojemnik na wode

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

* UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani za-
grozen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

* Oczysci¢ wnetrze zbiornika detergentem niesciernym i sptu-
kac¢ czysta woda.

¢ Upewnic sie, ze zawdr wody jest zamkniety.

¢ Napetni¢ urzadzenie do poziomu MAX wskazanego na we-
wnetrznej $ciance zbiornika.

qu

* Mocno zamocowac pokrywe, obracajac ja do momentu zablo-
kowania.

e Podtaczy¢ przewdd do gniazdka elektrycznego, a nastepnie
wiaczy¢ przetacznik zasilania. Zaswieci sie wskaznik prze-
tacznika zasilania.

* Za pomoca pokretta regulacji temperatury wybra¢ zadana
temperature (maksymalne ustawienie temperatury to 100°C).
Rzeczywista temperatura moze rézni¢ sie od wybranej. Za-
Swieci sie pomaranczowa dioda LED.

* Gdy ptyn osiagnie wybrana temperature, pomaranczowa dio-
da LED zgasnie.

* Kociot na wode gotowy do podania.

* UWAGA! Urzadzenie nie nadaje sie do stosowania z mlekiem
i czekoladowym.

Po uzyciu / Oprozni¢ zbiornik

o Wytaczy¢ urzadzenie, wytaczajac przetacznik i wyjmujac
wtyczke z gniazdka.

o Umiescic tace ociekowa pod kranem.

¢ Otworzy¢ zawor wody i oprézni¢ napdj ze zbiornika.

* Po opréznieniu zbiornika zamkna¢ zawor.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter Lub wytacznik termiczny)

 Prosze zauwazyc, ze urzadzenie jest wyposazone w przycisk
RESET, aby zapobiec przegrzaniu, ktéry znajduje sie na dole.

¢ Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

¢ Pozostawic¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

¢ Nacisna¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi (wyciecie ter-
miczne) (rys. 2 na stronie 3). Powinno by¢ styszalne klikniecie.

 Podtacz do zrédta zasilania, aby uzy¢ go ponownie.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowe] do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotno$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczerstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

o Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Oczysci¢ wnetrze pojemnika niesciernym detergentem i prze-
ptukac czysta woda.

 Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkow czyszczacych, $cier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!



 Po spuszczeniu napoju lub brudnej wody pozostawi¢ otwarty
kran i przeptukac urzadzenie czysta woda.

 Podstawe urzadzenia nalezy czysci¢ i odkamienia¢ w regular-
nych odstepach czasu (patrz ==> Odkamienianie].

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac¢ powaznych wypadkéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

Odkamienianie

¢ Czerwona lampka kontrolna zaswieci sie, gdy urzadzenie be-
dzie zbyt gorace i nalezy je wyczyscic¢ i/lub odkamieniaé.

¢ Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamienia¢. Aby utrzy-
mac urzadzenie w optymalnym stanie i zapewnic jego dziata-
nie, nalezy regularnie odkamieniac je. W zaleznosci od twar-
dosci wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie
powtarza¢ ponizsza procedure.

¢ Do odkamieniania nalezy uzywa¢ srodka odkamieniajacego
odpowiedniego do urzadzenia. Jako $rodek do usuwania ka-
mienia mozna réwniez uzy¢ czystego soku z cytryny, kwasu
cytrynowego lub octu czyszczacego. Aby zapewni¢ odpo-
wiednia mieszanine, nalezy przeczyta¢ instrukcje dostarczo-
ne wraz ze srodkiem. W przypadku czystego soku z cytryny
lub octu czyszczacego, ogélna mieszanina zawiera 1/3 octu
czyszczacego lub 2/3 soku z cytryny.

1. Wla¢ roztwér do urzadzenia do maksymalnego poziomu

.MAKS.”
2. Roztwor nalezy podgrzewac maksymalnie do temperatury
przez 15 minut.

3. Odczekac, az roztwdr poluzuje nagromadzony osad.

4. Delikatnie i delikatnie pocieraj szczoteczka o miekkim wto-

Siu.

Odpompowac brudna wode.

Powtarzac kroki od 1 do 5 az do usuniecia osadu.

Wytrze¢ roztwér za pomoca suchej $ciereczki.

Po odpompowaniu brudnej wody pozostawi¢ otwarty kran i

przeptukac urzadzenie czysta woda, az do catkowitego usu-

niecia smaku i zapachu.

9. Teraz mozna ponownie uzywac urzadzenia.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak usuwania kamie-

nia regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii

urzadzenia.
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Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie w
ogéle nie dziata.

Nie Swieci sie Brak napiecia Sprawdz potaczenie
czerwona ani zasilania. elektryczne.
pomaranczowa
lampka.
U . 1. Urzadzenie

rzadzenie 1. Patrz: RESETO-

przekroczyto mak-
symalne dopusz-
czalne wartosci.

2. Zadziatat
bezpiecznik

WANIE wytacznika
bezpieczenstwa.
2. Skontaktuj sie z
dostawca.

wytacza sie auto-
matycznie. Zapali
sie czerwona
lampka.

Urzadzenie nie | Termostat nie

0siaga wybranej | dziata,
temperatury. Skontaktuj sie z
Pomaranczowa dostawca.
lampka nie $wieci Element grzewczy
sie. nie dziata.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-

bierajaca odpady.
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ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N 'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, appareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
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fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniguement des pieces et accessoires dorigine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
o PRUDENCE! RISQUE DE BRULURES! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les interrup-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de commande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.

e ATTENTION! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

o AVERTISSEMENT! Ne retirez ou n'ouvrez jamais le couvercle
pendant que lappareil fonctionne. La vapeur peut sortir et
provoquer des brllures.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.



o Eviter de faire bouillir 4 sec. Cet appareil est protégé contre
l'ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

« Cette protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir comple-
tement avant de le réutiliser. L'ajout deau a une bouilloire
chaude est dangereux car une vapeur soudaine peut survenir.

e Avant de déplacer lappareil, éteignez-le, débranchez-le de
l'alimentation électrique, laissez-le refroidir completement
et videz entierement le réservoir. AVERTISSEMENT ! Ne dé-
placez pas l'appareil lorsqu'il contient du liquide — risque de
déversement et de brilures par ébouillantage. Lors du dépla-
cement de l'appareil vide, tenez-le par les poignées prévues
a cet effet.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

o L'appareil est concu pour faire bouillir leau et chauffer le vin
chaud. Ne convient pas au chocolat, au lait ou a d'autres li-
quides. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou
causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur sera
seul responsable de utilisation inappropriée de lappareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

1. Couvercle

2. Camisole

3. Indicateur de niveau

4. Robinet

5. Interrupteur d'alimentation avec voyant

6. Bouton de réglage de la température

7. Témoin lumineux

8. Plateau aeau

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

* Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

¢ NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut
émettre une légere odeur lors des premieres utilisations.
Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

e Nettoyez lintérieur du réservoir avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

e Assurez-vous que le robinet est fermé.

¢ Remplissez l'appareil jusqu'au niveau MAX indiqué sur la pa-
roi interne du réservoir.

e Fixez solidement le couvercle en le tournant jusqu'a ce qu'il
se verrouille en place.

¢ Branchez le cordon dans la prise électrique, puis mettez lin-
terrupteur d'alimentation sur « ON ». Lindicateur de linter-
rupteur d'alimentation s"allume.

e Utilisez le bouton de réglage de la température pour sélec-
tionner la température souhaitée (la température maximale
est de 100 °C). La température réelle peut différer de la tem-
pérature sélectionnée. La LED orange s'allume.

e Lorsque le liquide a atteint la température sélectionnée, la
LED orange s'éteint.

¢ Chaudiere maintenant préte a étre servie.

¢ REMARQUE ! Cet appareil ne peut pas étre utilisé avec du lait
et du lait chocolaté.

Apres utilisation / Vider le réservoir

* Eteignez lappareil en éteignant linterrupteur et en retirant
la fiche de la prise.

¢ Placez un bac compte-gouttes sous le robinet.

¢ Ouvrez le robinet et vidangez la boisson hors du réservoir.

¢ Une fois le réservoir vidé, fermez le robinet.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

« Veuillez noter qu'un bouton de REINITIALISATION est équipé
sur l'appareil pour éviter la surchauffe, situé en bas.

e Débranchez lappareil de lalimentation électrique.

e Laissez l'appareil refroidir completement.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (découpe ther-
mique] (Fig. 2 a la page 3). Vous devriez entendre un clic.

e Connectez-le a l'alimentation et vous pourrez le réutiliser.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de appareil et entrainer

une situation dangereuse.
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e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant ['utilisation.

Nettoyage

« Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Nettoyez Uintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

e Lorsque vous vidangez une boisson ou de l'eau sale, laissez le
robinet ouvert et rincez lappareil a l'eau claire.

 Nettoyez et détartrez la base de l'appareil a intervalles régu-
liers [voir ==> Détartrage).

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

Détartrage

* Le voyant rouge s'allume lorsque l'appareil devient trop
chaud et doit étre nettoyé et/ou détartré.

o Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer régulierement.
En fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence d'utilisa-
tion, vous devez répéter régulierement la procédure suivante.

e Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a lap-
pareil. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur,
de lacide citrigue ou du vinaigre nettoyant comme agent
détartrant. Pour garantir le mélange correct, lire les ins-
tructions fournies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou
le vinaigre de nettoyage, le mélange général s'applique a
2/3d’eau avec 1/3de vinaigre de nettoyage ou de jus de citron.

1. Versez la solution dans 'appareil jusqu’au niveau MAX.

2. Chauffer la solution a température maximale pendant
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15minutes.

3. Attendre que la solution relache l'accumulation.

4. Frotter légerement et délicatement avec un pinceau a poils
doux.

5. Vidangez l'eau sale.

6. Répéter les étapes 1a 5 jusqu'a ce que l'accumulation ait
été éliminée.

7. Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

8. Lorsque vous vidangez l'eau sale, laissez le robinet ouvert
et rincez l'appareil a l'eau propre jusqu’a ce que le golt et
l'odeur aient completement disparu.

9. Vous pouvez maintenant réutiliser l'appareil.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage

régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-

faillance de l'appareil.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

L'appareil ne fonc-
Vérifiez les

tionne pas du tout.

Ni le voyant rouge ni
le voyant orange ne
sont allumés.

Pas d'alimentation
secteur.

connexions élec-
triques.

L'appareil s'éteint
automatiquement.
Le voyant rouge est
allumé.

1.L'appareil a dé-
passé les limites
de sécurité
maximales.

2.Le fusible ne
fonctionne pas

1.Voir la section «
REINITIALISER le
dispositif de sé-
curité (limiteur de
haute ou protec-
tion thermique) »

2.Contacter le
fournisseur.

L'appareil n"atteint
pas la température
sélectionnée. Le

voyant orange n’est

Le thermostat ne
fonctionne pas.

L'élément chauffant

Contacter le four-
nisseur.

ne fonctionne pas.

pas allumé.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

—————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-

pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux



réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et Uenvironnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

o Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
Non coprire lapparecchiatura in funzione.
Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
Non utilizzare ['apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.
e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.
e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.
o AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-

be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannel-
lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della tempera-
tura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
nale ugualmente qualificato per evitare rischi.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

¢ AVWERTENZA! Non rimuovere o aprire mai il coperchio men-
tre lapparecchiatura e in funzione. Il vapore puo fuoriuscire
e causare ustioni.

¢ Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

e Evitare di ebollire a secco. Questa apparecchiatura & protetta
dall’ebollizione a secco da una protezione contro il surriscal-
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damento.

e Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchiatura. In tal caso, lasciare raffred-
dare completamente l'apparecchiatura prima di riutilizzarla.
Aggiungere acqua a un bollitore caldo & pericoloso perché
puo verificarsi vapore improwiso.

e Prima di spostare lapparecchio, spegnerlo, scollegarlo
dallalimentazione elettrica, lasciarlo raffreddare completa-
mente e svuotare completamente il serbatoio. AWERTENZA!
Non spostare l'apparecchio quando contiene liquidi — rischio
di fuoriuscite e ustioni da liquidi caldi. Durante lo spostamen-
to dell'apparecchio vuoto, afferrarlo per le apposite maniglie.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e L'apparecchiatura € progettata per far bollire lacqua e ri-
scaldare il vino brulé. Non adatto per cioccolato, latte o altri
liquidi. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all apparec-
chiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio

Serbatoio

Indicatore di livello

Rubinetto

Interruttore di alimentazione con spia

Manopola di impostazione della temperatura

Spia

Vassoio dell'acqua

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

© N oW

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

e Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).
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o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

¢ NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura
pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

o Pulire linterno del serbatoio con un detergente non abrasivo
e sciacquare con acqua pulita.

e Assicurarsi che il rubinetto sia chiuso.

¢ Riempire 'apparecchiatura fino al livello MAX indicato sulla
parete interna del serbatoio.

o Fissare saldamente il coperchio ruotandolo finché non si
blocca in posizione.

o Inserire il cavo nella presa elettrica, quindi portare linterrut-
tore di alimentazione su "ON". Lindicatore dell'interruttore di
alimentazione si accende.

o Utilizzare la manopola di impostazione della temperatura per
selezionare la temperatura desiderata (limpostazione massima
della temperatura & 100 °C). La temperatura effettiva puo diffe-
rire dalla temperatura selezionata. Il LED arancione si accende.

¢ Quando il liquido ha raggiunto la temperatura selezionata, il
LED arancione si spegne.

¢ Caldaia ora pronta per essere servita.

* NOTA! Questo apparecchio non ¢ adatto alluso con latte e
latte al cioccolato.

Dopo l'uso/Svuotare il serbatoio

e Spegnere l'apparecchiatura spegnendo linterruttore e ri-
muovendo la spina dalla presa.

e Posizionare una vaschetta di raccolta sotto il rubinetto.

o Aprire il rubinetto e scaricare la bevanda dal serbatoio.

* Una volta svuotato il serbatoio, chiudere il rubinetto.

REIMPOSTARE Uinterruttore di sicurezza (Hi-Li-

miter o interruttore termico)

* Siprega di notare che un pulsante di RESET ¢ dotato dell'ap-
parecchio per evitare surriscaldamenti, ed € situato in basso.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

* Premere il pulsante RESET del limitatore alto (taglio termico)
[Fig. 2 a pagina 3]. Dovresti sentire un clic.

o Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.



o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Quando si scaricano bevande o acqua sporca, lasciare aperto
il rubinetto e sciacquare l'apparecchiatura con acqua pulita.

o Pulire e decalcificare la base dell'apparecchiatura a intervalli
regolari [vedere ==> Decalcificazione).

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

Decalcificazione

e La spia rossa si accende quando l'apparecchiatura si surri-
scalda e deve essere pulita e/o decalcificata.

¢ Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato fre-
quentemente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, e fondamentale de-
calcificare regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della
durezza dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario
ripetere regolarmente la seguente procedura.

o Per decalcificare utilizzare un agente decalcificante adat-
to all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di
limone puro, acido citrico o aceto detergente come agen-
te anticalcare. Per garantire la miscela corretta, leggere le
istruzioni fornite con l'agente. Per succo di limone puro o
aceto detergente, la miscela generale applica 1/3 di aceto

detergente o succo di limone a 2/3 di acqua.

1. Versare la soluzione nell'apparecchiatura fino al livello
massimo "MAX".

2. Riscaldare la soluzione alla temperatura massima per 15
minuti.

3. Attendere che la soluzione allenti l'accumulo.

Strofinare leggermente e delicatamente con una spazzola

a setole morbide.

Scaricare l'acqua sporca.

Ripetere i passaggi da 1 a5 fino a rimuovere l'accumulo.

Utilizzare un panno asciutto per rimuovere la soluzione.

Quando si scarica lacqua sporca, lasciare aperto il rubi-

netto e sciacquare l'apparecchiatura con acqua pulita fino

a quando il gusto e l'odore non sono completamente scom-

parsi.

9. Ora ¢ possibile utilizzare nuovamente l'apparecchiatura.

NOTA! La garanzia € nulla se la mancata decalcificazione re-

golare porta a un funzionamento ridotto 0 a un guasto dell'ap-

parecchiatura.

~
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Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

L"apparecchiatura
non funziona affat-
to. Né la luce rossa
né quella arancione
S0N0 accese.

Nessuna alimen-
tazione di rete.

Controllare i collega-
menti elettrici.

1.Vedi sezione

L'apparecchiatura
si spegne automa-
ticamente. La spia
rossa e accesa.

1.L"apparecchia-
tura ha superato
i limiti massimi
di sicurezza.

2.ILfusibile non
funziona

“RESET della pro-
tezione di sicurezza
[Hi-limiter o prote-
zione termica)”

2.Contattare il
fornitore.

L"apparecchiatura
non raggiunge

la temperatura
selezionata. La spia
arancione non ¢
accesa.

Il termostato non
funziona.

L'elemento
riscaldante non
funziona.

Contattare il for-
nitore.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
E il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-

ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
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tente smaltire le apparecchiature di scarto consegnandole a un
punto di raccolta designato. La mancata osservanza di questa
regola puo essere penalizzata in conformita con le normative
applicabili sullo smaltimento dei rifiuti. La raccolta e il riciclag-
gio separati delle apparecchiature di scarto al momento dello
smaltimento contribuiranno a preservare le risorse naturali e a
garantire che vengano riciclate in modo da proteggere la salute
umana e l'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, Tnainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

* Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electricd usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti
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niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-
Lui.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

 Nu ldsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire (benzina, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de
comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o ATENTIE! Nu umpletiincarcatura peste nivelul MAX.

¢ AVERTISMENT! Nu scoateti si nu deschideti niciodata ca-
pacul in timp ce aparatul functioneaza. Aburul poate iesi si
poate provoca arsuri.

¢ Nu utilizati niciodatd acest aparat fard apa.

o Evitati fierberea uscata. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate prin intermediul unei protectii la supraincal-
zire.

¢ Aceastd protectie la supraincalzire opreste automat aparatul.
In acest caz, l3sati aparatul s3 se raceasca complet inainte
de a-l utiliza din nou. Addugarea apei la un fierbator fierbinte
este periculoasd, deoarece poate aparea abur brusc.

« Inainte de a muta aparatul, opriti-1, deconectati-| de la sursa
de alimentare, lasati-l sa se raceasca complet si goliti com-



plet rezervorul. AVERTISMENT! Nu mutati aparatul atunci
cand contine lichid — risc de varsare si oparire. Cand mutati
aparatul gol, tineti-l de manerele special prevazute in acest
scop.

Domeniu de utilizare

¢ Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

¢ Aparatul este conceput pentru fierberea apei si incalzirea vi-
nului fiert. Nu este adecvat pentru ciocolata, lapte sau alte
lichide. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea apara-
tului sau vatamari corporale.

e Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de iTmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capac

Rezervor

Indicator de nivel

Faucet

Comutator de alimentare cu indicator luminos

Buton de setare a temperaturii

Lampa indicatoare

Tava pentru apa

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Pregatirea inainte de utilizare

o Indepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livréri incomplete sau deteriorate, va
rugam s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

e Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

 Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

o NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, apara-
tul poate emite un miros usor in timpul primelor cateva uti-
lizari. Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau
pericol. Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Curatati interiorul rezervorului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

e Asigurati-va ca robinetul este inchis.

e Umpleti aparatul pana la nivelul MAX indicat pe peretele in-
terior al rezervorului.

e Fixati bine capacul rotindu-1 pana cand se fixeaza in pozitie.

e Conectati cablul la priza electrica, apoi rotiti comutatorul de
alimentare in pozitia .PORNIT". Indicatorul comutatorului de
alimentare se aprinde.

e Utilizati butonul de setare a temperaturii pentru a selecta
temperatura doritd (setarea maxima de temperatura este
100°C). Temperatura reald poate diferi de temperatura selec-
tata. LED-ul portocaliu se aprinde.

e Cand lichidul a atins temperatura selectatd, LED-ul porto-
caliu se stinge.

¢ Boilerul de apd este acum pregatit pentru servire.

o NOTA! Acest aparat nu este adecvat pentru utilizarea cu lapte
si lapte cu ciocolata.

Dupa utilizare / Goliti rezervorul

e Opriti aparatul oprind comutatorul si scoateti stecherul din
priza.

e Puneti o tava de picurare sub robinet.

e Deschideti robinetul si scurgeti bautura din rezervor.

¢ Dupd golirea rezervorului, inchideti robinetul.

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic)

 Va rugam sa retineti ca aparatul este echipat cu un buton de
RESET pentru a evita supraincalzirea, care se afld in partea
de jos.

» Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e | 3sati aparatul sa se raceasca complet.

o Apasati butonul RESET de pe limitatorul de inaltime (intreru-
pere termicd] (Fig. 2 de la pagina 3). Ar trebui sd auziti un clic.

e Conectati la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-linainte de depozitare, curatare siintretinere.

¢ Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pen-
tru curatare si nu Tmpingeti aparatul sub apd, deoarece com-
ponentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apd sau in alte lichide.
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* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzina sau solventi!

e Atunci cand evacuati apa potabild sau apa murdara, asati ro-
binetul deschis si clatiti aparatul cu apa curata.

e Curatati si decalcifiati baza aparatului la intervale regulate
[Consultati ==> Detartrare).

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

intretinere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

Detartrare

e Indicatorul luminos rosu se va aprinde cand aparatul devine
prea fierbinte si trebuie curatat si/sau detartrat.

e Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura functi-
onarea, este esential s3 il decalcifiati in mod regulat. In func-
tie de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie sa
repetati regulat urmatoarea procedura.

* Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat

pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de [@maie pur,

acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pen-
tru a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furni-
zate Tmpreuna cu agentul. Pentru sucul pur de [dmaie sau
otetul de curatare, amestecul general aplica 1/3 din otet de
curatare sau suc de [3maie la 2/3 apa.
Turnati solutia in aparat la nivelul maxim "MAX".
Tncélzm solutia la temperatura maxima timp de 15 minute.
Asteptati pentru a permite solutiei sa desprinda depunerile.
Frecati usor si delicat cu o perie cu peri moi.
Scurgeti apa murdara.
Repetati pasii 1~5 pana la indepartarea acumularii.
Utilizati o carpd uscatd pentru a sterge solutia.
Cand evacuati apa murdard, lasati robinetul deschis si cla-
titi aparatul cu apa curata pand cand gustul si mirosul sunt
complet eliminate.

9. Acum puteti utiliza din nou aparatul.

NOTA! Garantia este nul3 dac3 o indepartare regulati a depune-

rilor duce la o functionare redusa sau la defectarea aparatului.
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Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul de
mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezolva proble-
ma, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de servicii.
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Probleme

Cauza posibila

Solutie posibild

Aparatul nu
functioneaza deloc.
Nici lumina rosie,
nici cea portocalie
nu sunt aprinse.

Fara alimentare de
la retea.

Verificati conexiuni-
le electrice.

Aparatul se opreste
automat. Lumina
rosie este aprinsa.

1.Aparatul a depasit
limitele maxime de
siguranta.

2.Siguranta nu
functioneaza

1.Consultati secti-
unea .RESETARE
a dispozitivului
de sigurant3 (l-
mitator superior
sau dispozitiv
termic)”

2.Contactati furni-
zorul.

Aparatul nu

atinge temperatura
selectata. Lumina
portocalie nu este

Termostatul nu func-
tioneaza.

Elementul de incalzi-

Contactati furni-
zorul.

re nu functioneaza.

aprinsa.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s& eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugdm sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE nou ayopdcarte autn Tn cuckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOOEKTLKA aUTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVovIopoUG acpaleiag nou neptypdgovrat
napakdarw, npwv ano Tnv NpwTN €yKATACTAON KAl XpAan autng
TNG GUOKEUNG,

00nyieg aopaleiag

* Xpnolonoleire Tn GUGKEUAR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-

no yia Tov onolo oxeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

€YXelpiolo.

0 karaokeuaoTng Oev EPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPo-

KAnBnkav ano eapalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEPNOETE VA EMNOKEVACETE TN OUOKEUA pbvol oag. Mnv

epBanTizete T0 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N A

uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ZYIKEYH MOY EXEl YNOZLTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG KaL TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN

OUCKeUN ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe EMOKEVEG

npéneL va npayparonotouviat uovo anod npounBeutn n egetdt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU N TpaUHaTIopOoU.

MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng oUokeung, Opopio-

AoynoTe To kaAwdLo peUPATOG pe aopalela, eav eivat anapaitn-

70, yLa va ano@UYETE TUXOV aKoUaLo TpaBnypa, Znptd, enagn e

TV enLpaveta BEppavong n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€ival ouvdedepEvn aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npLv ano Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBnkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa Pe TNV TAON KaL T oUXvoTn-

70 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n

uypa xépla.

AaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO QLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

QQALPEDTE APEOWG TIG OUVOETELS Tpopodoaiac. Mn xpnoto-

noLeiTe TN GUOKEUN pEXPLVa eheyxBel ano NLOTONOINPEVO TEXVL-

KO. H pn thpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoug yLa T Zwn.

TuvOEoTe TO TPo@OOOTIKO O pla eUkoha nmpooBaoiun npiza,

()OTE VA PMOPELTE Va ANOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OF Me-

pINTWON €KTAKTNG aVAYKNC.

BeBalwBeite 0L To kKaAWOLO Oev €pXETAL OE ENAPN PE AXUNPA

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn ewTLd.

Mnv TpaBate noté To KAAWOLO PEUPATOG YLa VA TO ANOOUVOECETE

ano v npiza, aAAad va TpaBate navra 1o QIC.

Mnv peTa@épete noTe TN OUCKEUN aNo T0 KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnua

TNG OUOKEUNG.

Mnv eloayete avikelpeva oo nepiBANPa TNG CUOKEUAC.

* Mnv agnvete note Tn ouokeun xwpig eniBAeyn katd Tn dLap-
KELO TG XpNong.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZiva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.Am.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa HE EMeLN NELPLag KAl yvdONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
notetrat ano natdLa.

AwaTnpeite TN OUCKEUN KaLTLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELG PAKPLA
ano natdld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptnuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaoKeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-
VOG Y10 TNV a0QAAELa TOU XpAOTN Kat va NpokAnBel znuid otn
0OUoKeun. XpnaolgonoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-
KOpEva.

Mn xpnolponoteite aUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun Navw oe BepUAVTLKO AVTIKELHEVO
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avikelpeva enavw oTn GUGKEUN.

Mn XpnoLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€
optzovta, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.

H ouokeun dev eivat kataMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6rnou
unopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn OUCKEUN yia e€a-
€PLOPO KATA TN XpNaN.

MPOEIAONOIHZH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa anod eunodia.

Eldikéc odnyieg agpaleiag
. NMPOZOXH! KINAYNOX EFTKAYMATQON! 8EPMEL ENI-
@ANEIEZ! H Beppokpacia rwv npooBaciywy entpavet-
@v pnopet va eivat noAU uynAn kata Tn xpnon. AyyiEre povo Tov
nivaka eAéyxou, TG AaBeg, Toug OLAKONTEG, TOUG XPOVOOLOKO-
nTec N Toug 8lakonTEG Bepokpactag.
Edv 1o kaAwdlo Tpopodoaiag éxel unoatel znyla, Ba npenet va
avrikaraotaBet ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov avItnpoawno oepBlg
n and kataAANAa KaTapTIopEva ATopa, NPOKELWEVOU Va anoPey-
xBel TUXOV Kivouvoc.
MPOXOXH! Mnv yepizete 1o poptio navw and 1o eninedo MAX.
MPOEIAONOIHZH! MMoté pnv apatpeite 1 avolyete T0 KANAakL
eV n ouokeun Bploketat oe Aetroupyia. O atpog pnopet va Byet
KOl va NpokaAéaeL eykaupara.
Mn xpnatponoleite NoTé aUTh TN GUCKEUA XWPLG VEPO.
Ano@Uyete 1o Bpaowpo. Auth n ouakeun elvat aopalopévn éva-
vTL ToU Bpacopou kat Tng unepBéppavanc.
Auth n npootacia unepBépuavong anevepyonotel autopata Tn
OUOKEUN. L€ auth TNV NePINTWon, apnaoTe TN GUCKEUA VO KpU-
®OEL EVIEA®G Nplv TN xpnotgonotnoete ava. H npooBrkn ve-
pou o€ €vav kautod Bpaotnpa eivat entkivéuvn eneldn pnopeti va
npokAnBet Eapvikog aTpog.
[pwv PETAKWVACETE TN GUOKEUN, AMEVEPYONOLNCTE TNV, AMOCUV-
O€0TE TNV MO TNV NAPOXN PEUPATOG, APNATE TNV VO KPUWOEL
evIeEAOC Kat adetdote nAnpwe T de€apevn. MPOEIAOMOIHZIH!
Mnv PETAKLVELTE TN GUOKEUN 0TV NEPLEXEL UYPO — KivOUVOG OL-
apPONG Kal EYKQUHAT®WY anod Kauto uypo. Katd tn petakivnon
TNG A0ELIC OUOKEUNG, KPATAOTE TNV ano TLC £0LKA NpoBAeno-
peveg AaBeEg.

MpoBAendpevn xpnon
® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLa XPAON O EUMNOPLKEG EPAp-

T ®




HOYEC, yla napadelyya Oe KOUZIVEC €oTlaTopiwy, KUAKELWY,
VOOOKOWELWV KL O EPMOPLKEG ENXELPNTELG, ONWG ApTOMoLELa,
BouTtéC K.AM., aMG OXLyia ouvexn HaZikn napaywyn Tpopiuwy.

¢ H ouokeun éxet axedlaaTel yla 1o Bpaotuo Kal 1o g€aTaua ava-
KaTepévou kpaotou. Aev eivat kat@AAnAo yia cokoAdTa A yaAa
h aAha uypa. Onotadnnote GMn xpnon pnopet va npokaréoet
ZNyLa 0TN OUCKEUN N TPAUKATIONO.

e H Aetroupyia Tng ouokeung yia onotovonnote aMo okono Ba
npenet va Bewpeirat eopaipévn xpnon g cuokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anokAetoTikd uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xpn-
0N TNG CUCKEUNG.

EykatdoTtacn yeiwong

AuTh n ouokeun €xet Ta§lvopnBel wg Katnyopiag npoataciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateutkn yelwaon. H yelwan petavet
Tov Kivouvo nAektponAnlag napéxoviag éva kaAmolo dlapuyng
YLO TO NAEKTPLKO PEUHA.

AuTh n ouokeun dLaBeTel kaAwdlo pelpatog e Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
V@ €lval OWOTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. Kanakt

Ae€apevn

Aeiktng o1@Bpng

Evioxuon

AtakonTng Aetroupyiag e evOELKTIKN Auxvia

Awakontng pUBuLong Beppokpaaiag

EvdetkTikn Auxvia

Alokog vepou

Maparipnan: To neptexopevo autoU Tou eyxelptdiou LoxUeL yia OAa
0 OTOLXEL MOU ava@épovTal, KTOG €av opizetal OlapopeTikd. H
eQ@avion unopet va Sla@epet ano Tig ELKOVEG Nou eppavizoviat.

O NN

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOCTATEUTIKN OUOKEUAGL Kal TO MePLTu-
Aypa.

o EAéyETe 0T n ouokeun elval oe kaAh KATAOTAoN Kat pe OAa Ta
napehkopeva. Ze neplnTwon aTeAoug N KATEGTPAPPEVNG NaPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUECWG PE ToV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwon, YN XpnotUonoleiTe TN OUOKEUN.

» KaBapiote 10 €€apThpata kat Tn GUOKEUN MpLV ano Tn xpnon
[B. ==> KaBaptopog kat auvrnpnan).

* BeBawwBelre 611 n cuokeun eivat eviehmg oTeyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBEKTIKN
otn BeppodTnTa eNLpavela, n onola elvat a0QAANG yia NITOIALEG
vepou.

o QuAGETe TN ouoKeuaola €av OKOMEUeTe va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 00G 0TO PEANOV.

* QUNGETE TO eyxelpidlo XpAoNG yla HEMOVTIKA avapopa.

o IHMEIOZH! Adyw unoAelpparwy and tnv KaTaokeun, n ou-
OKEUN UNOPEL VO EKNEPYEL ENAPPLA OOUN KATA TN BLAPKELD TWV
npwTWV Alywv Xpnoewv. Auto elvat pualoAoyLko Kat dev unodet-
KvUeL kaveva eAaTTwpa h kivouvo. BeBalwBeire 611 n ouokeun
aepizgeTal KaAd.

0dnyieg Aettoupyiag
¢ KaBapiaTe To e0wTEPIKO TOU OoXElOU pE PN GLaBpwTIkO anoppu-
navtiko kat enAuvete pe kabapo vepo.

%28

* BeBawwBeire 611 n BpUon eivat kAetoTh.

o [epiote TN ouokeun péxpt 1o entnedo MAX nou unodetkvueTat
0T0 E0WTEPLKO ToIXWHa Tou pezepBouap.

® LTEPEWOTE KA TO KAMAKL NEPLOTPEPOVTAG TO PEXPL VA A0PA-
Moet otn B€on Tou.

® YUVOEOTE TO KAAWOLO OTNV NpPiZa Kal, 0TN GUVEXELD, OTPEYTE TOV
dtakontn Aetroupyiag otn Beon «ON». H €vdelEn Tou dlakontn
Aetroupylac avaBet.

e Xpnotponothaote To dlakonTn puButong Beppokpaociag yla va
en\é€ete v enBupntn Beppokpaotia (n péyatn puButon Bep-
pokpaotag eivat 100°C). H npayuartikn Beppokpacia pnopet va
olapepet ano Tnv entheydévn Beppokpaota. H noprokali Auxvia
LED avaBel

 Otav 10 Uypo QTacEL TNV entheypévn Beppokpaota, n nopTokahl
Auxvia LED avaBet.

* 0 AéBnTag vepou eivat Tapa €Tolpog yia oepBiplopa.

o THMEIQZH! Auth n ouokeun dev elvat Kat@AANAN yla xpron pe
YGAa Kat 0okoAaTouxo yaAa.

Meta tn xpnon / Adedore To Soxeio

* ANEvepyonotnoTe TN CUOKEUN AMEVEPYOMNOLMVTAG TO OLAKONTN
KaL apalp@vTag 1o LG ano tnv npiza.

¢ TonoBetnote €va dioko oUAMOYAG Uypwv KaTw and Tn Bpuon.

 Avoi€re Tn Bpuon kat adeLdoTe TO POPNHA ano To Ooxelo.

* Otav 10 Ooxeio adeldoel, kAelote T Bpuon.

EMANA®OPA T1n¢ dwakonng acgaleiag (Hi-

limiter n Bepptkn dtakonn)

o [lapakale onpetwote o1 unapxet éva koupnt EMANAGOPAL
€€0NALOPEVO PE TN GUOKEUN yLa TNV ano@uyn unepBéppavonc,
70 onoto BplokeTat 0To KATW PEPOG.

* ANoouVOEQTE TN OUOKEUN N6 TNV Napoxn peupartog.

* AQNOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL EVIEARG.

e Marnote 10 koupnt EMANAGOPAY tou Hi-limiter (Beppikn
anokonn) (Ew. 2 otn oelida 3). Ba npénet va akouoete Evav
NXO0 KALK.

® YuvdeBeite oTNV NapoXA PEUPATOC Kal Propeite va Tn xpnot-
ponotnoete §ava.

KaBaplopdg kat ouvrnpnon

e MIPOXOXH! AnoouvdéeTe navra Tn OUOKEUN ANo TNV Mapoxn
PEUPATOC Kal TNV YUXETE MpLv and Tnv anoBhkeuon, Tov kaba-
PLOPO KaL TN ouUVTApNON.

* Mn xpnotonoleite nidaka vepou n atokaBaplotn yia Tov kaba-
PLOHO KAl PNV MIEZETE TN OUOKEUN KATw ano 1o vepod, kabag Ta
e€apthpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet nAektponinéia.

* Eav n ouokeun dev dlatnpeiral oe kaAn karaotaon kaBaptotn-
TaG, QUTO PMOpel va eNNPEAcEL apvnTika Tn dtdpketa zwnc 0Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouvn kataotaon.

e Ta unokeippata Tpopipwv Npénet va kabapizovrat TaKTIKG Kat
va apalpolvial ano m ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba HetwBel n dlapkela Zwhg TG Kal pnopet va npokAn-
Bel enikivouvn kataoTaon kata Tn xpnaon.

KaBapiopog

* KaBaplaTe Tnv kpUa e€wTepIKn ENLGAVELD pe Eva navi n oouy-
YapL EAAPPOC VOTIOPEVO HE AMLo dtaAUPa oanouvioU.

o [la Aoyoug uyLelvng, N cuckeun npénet va kaBapizerat npw Kat
PEeTa TN XpHon.

* AnopuyeTe TNV ENAQN TOU VePOU HE Ta NAEKTPLKA £€apTApATA.



* KaBapioTe 10 e0wTEPIKO TOU DOXELOU pE PN ANOEECTIKO AMOPPU-
navrko Kat EenAuveTe e kabapo vepo.

o [Tote un BuBizeTe Tn cuokeun o€ vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotponoteirte noté oxupd kaBaploTika, AeLavrika opouy-
yapta h kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyadela n axpnpd aviikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteire Bevzivn A dtahutec!

» Otav a0eLazeTe 10 pOGNUA N TO BpWULKO VEPO, APNVeTe Tn Bpu-
ON QVOIXTA KaL EENAEVETE TN OUOKEUA pe kaBapo vepo.

* KaBapizete kat apatpeire Ta GAata 1ng BAGNC TNG GUOKEUNG ava
TaKTA Xpovika dlaathpata (BA. ==> Agaipeon ahatwv).

o Kavéva eaptnua Oev eivat ao@aleg yia NAUCLHO o€ NAUVTApLO
ATy,

Luvtiipnon

o EAEyXeTe TAKTIKA TN AetToupyla TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwv.

o EQv OlantoTwoeTe 6TL N 0UOKEUN Oev AelToupyel 0woTa n o1l
unapxet NpoBANKa, 0TAPATAGTE va TN XPNOLLONOLELTE, anevep-
YOMOLAOTE TNV KAl EMKOWWVAOTE HE TOV NPopnBeuTA.

¢ O\eg oL epyacieg oUVINPNGNG, EYKATAGTAGNG KAl EMOKEUNG
npéneLva npayparonolouvtal ano eEEOIKEUIEVOUG Kal EE0UDL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG M Va OUVLOTGVTAL aNd TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

¢ [pwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalmveaTe NAvia 6Tt N UOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEA®C.

¢ AnoBnkeUoTe TN OUOKEUN o€ 0pOOEPO, KaBapO Kal aTeYVO XWpo.

* Mnv TonoBerteite noté Baptd avrikeiyeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znpid oe authv.

Agaipeon aAdTwv
© H KOKKLVN eVOELKTIKA Auxvia Ba avayel 6Tav n oUCKEUN ZeoTa-
Bel no\U kat npéneL va kaBaplotel n/kat va aparatwoet.

¢ H ouokeun autn npénet va kaBapizetat kat va apaAat@verat

ouxva. [a va dlaTnPROETE QUTA TN OUCKEUN OE APLOTN KaTAOTA-

ON Kat yla va 0laopaAioeTe TN AetToupyia TnG, ivat onpavriko

va apatpeire Ta GAATa TNG OUCKEUNG O TakTikn Baon. AvaAoya

L€ TN OKANPOTNTA TOU VEPOU KAL TN GUXVOTNTA XPNONG, MPENEL VA

enavahapBaveTe TAKTKA TNV akoAouBn dladikaata.

lla Tnv apaldTwon XxpnolonotnaTe €va npolov apaAdTwong

nou eival kat@éMnho ywa Tn ouokeun. Mnopeire eniong va

xpnaotponotnoete KaBapd Xupo AepovioU, KITpLko o§U h EUoL

KaBaplopou wg péco agaipeong akdrwv. Ma va dlaopahioete

10 0WOTO Helypa, OlaBaoTe TG 00NYiEC MOU NapexovTal e Tov

napayovra. Ma kaBapd xupd Aepoviou n §UdL kaBaplopou, To

YEVIKO petypa epappozetat o 1/3 Tou kaBapiopou Eudlou n Tou

XUHoU Aepoviou ata 2/3 Tou vepoU.

1. Pi€re 10 OlGAUPG OTN OUCKEUN WPEXPL TO peyloTo eninedo
«MAX».

2. Bepyavete To Ol@AUPa Kata péylotn Beppokpaota yia 15 Aenrd.

3. TMepyévere yia va pnopeoet 1o 8LaAUHA va XaAdpwoeL TN 0Uo-
oWpEUON.

4. Tplyre ehappa kat anaka pe Bouptoa pe HAAAKEG TPIXEC.

5. AnootpayyioTe T0 Bp@pLKO vePO.

6. EnavahaBete 1a Bnpata 1~5 péxpl va apatpedel n ouoow-
peuon.

7. XpnolpgonolnoTe €va oTeYVO Navi yLa va okounioeTe 1o OLlaAupa.

8. Orav adeldzeTe To Bpwpiko VEPD, APNVETE TN BpUoN avolxTn

Kat EeNAEVeETE TN OUOKEUN Pe KaBapd vepo PEXPL va eGapavi-
0ToUV EVIEAGG 0L YEUGELG KL OL OOPEG.
9. Twpa pnopeire va XpnolONoLNoETe £ava TN CUCKEUN.
LHMEIQZH! H eyyUnon akup@vetat eav n TaKTIKA apaipeon aAa-
Twv 00nyel o€ pelwpPévn AetToupyia A aoToxia TNG OUOKEUAG.

Avrigetonion npoBAnparwv

Av n ouckeun dev Aettoupyel 0waTd, EAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o dtdhupa. Eav e€akohouBeire va pnv pnopeire va Aucete To
npoOBANA, ENKOWWVNGTE JE ToV MPOUNBEUT/NAPOX0 UNNPECLQV.

[MpoBAnpata MBavh atria MBavh Auon
H ouokeun dev Aet- Aev unapxet petpa | EAEyEre Tic nAekpl-
Toupyel kaBohou. Aev | OwkTUoU. KEG OUVOETELG.
avaBel oUTE N KOKKIVN
0oUTE N NOPTOKAAL
Auxvia.
1.H ouokeun 1.Aeite Tnv evotnTa
éxel unepBet «EMNANADOPA
H ouokeun anevepyo- 10 HEylora opla e aopaheta
h . aopahelag. dakonng (Hi-
notetrat autopara. H . [ .
. [ 2.H aopalela dev limiter n Beppkn
KOKKWN Auxvia avaBeL. By . .
etroupyet dlakonn)»
2.Enikowwvnate pe
Tov npopnBeutn.
H ouokeun deveni- | O Beppootdrng dev | Entowawviote pe
Tuyxavel Ty enthey- | AeToupyet. Tov npopnBeutn.
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. & OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.
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¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

¢ Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektric-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

 Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina mozZe biti vrlo viso-
ka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

* Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

o« PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

¢ UPOZORENJE! Nikada nemojte uklanjatiili otvarati poklopac
dok uredaj radi. Para moze izaci i uzrokovati opekline.

¢ Nikad ne koristite ovaj uredaj bez vode.

o Izbjegavajte kuhanje na suho. Ovaj je uredaj osiguran od kipu-
¢eg suhog zbog pregrijavanja.

e Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja. Dodavanje vode u vruée kuhalo opasno je jer
moZe doci do iznenadne pare.

e Prije premjestanja uredaja iskljucite ga, odspojite iz na-
pajanja, ostavite da se potpuno ohladi i potpuno ispraznite
spremnik. UPOZORENJE! Ne premjestajte uredaj dok sadrzi
tekucinu — opasnost od prolijevanja i opeklina vru¢om teku-
¢inom. Prilikom premjestanja praznog uredaja drzite ga za
predvidene rucke.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je namijenjen za kuhanje i zagrijavanje kuhanog vina
na vodi. Nije prikladno za ¢okoladu, mlijeko ili druge tekudi-
ne. Svaka druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja
ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-



mljenje ili elektricnim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Poklopac

Spremnik

Indikator razine

Faucet

Prekidac napajanja s indikatorskim svjetlom

Gumb za podesavanje temperature

Svjetlo indikatora

8. Plitica za vodu

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih slika.
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Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalaZu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namijeravate i ubuduce spremati uredaj.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

* BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih
nekoliko uporaba mozZe ispustati blagi miris. To je normalno i
ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je
li uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

o Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

* Provjerite je li slavina zatvorena.

* Napunite uredaj do razine MAX naznacene na unutarnjoj sti-
jenci spremnika.

o Cvrsto pricvrstite poklopac okretanjem dok ne sjedne na svo-
je mjesto.

* Ukopcajte kabel u elektri¢nu uticnicu, a zatim okrenite sklop-
ku za napajanje "ON". Indikator sklopke za napajanje svijetli.

¢ Pomocu gumba za podesSavanje temperature odaberite Ze-
ljenu temperaturu (postavka maksimalne temperature je
100°C). Stvarna temperatura moZze se razlikovati od odabrane
temperature. Zasvijetlit ce narancasta LED lampica.

¢ Kada tekucina dosegne odabranu temperaturu, narancasta
LED lampica se iskljucuje.

* Vodeni kotao sada je spreman za posluzivanje.

¢ NAPOMENA! Ovaj uredaj nije prikladan za uporabu s mlije-
kom i ¢okoladnim mlijekom.

Nakon upotrebe / Ispraznite spremnik

o |skljucite uredaj iskljucivanjem prekidaca i uklanjanjem uti-
kaca iz uti¢nice.

* Postavite pladanj za kapanje ispod slavine.

« Otvorite slavinu i ispustite pice iz spremnika.

¢ Kada ispraznite spremnik, zatvorite slavinu.

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

¢ Imajte na umu da je uredaj opremljen gumbom RESET za
sprjecavanje pregrijavanja, koji se nalazi na dnu.

e [skljucite uredaj iz napajanja.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

o Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid) (sl. 2
na stranici 3. Trebali biste ¢uti zvuk klika.

¢ Spojite na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ciscenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni ¢istac za ¢iScenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moze rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢is¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Cicenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

* Kada ispustate pice ili prljavu vodu, ostavite slavinu otvore-
nom i isperite uredaj ¢istom vodom.

* Redovito ¢istite i mijenjajte bazu uredaja (Vidi ==> Uklanjanje
kamenca).

¢ Niti jedan dio ne mozZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem, pre-
stanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobavljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.
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Uklanjanje kamenca
e Crveno indikatorsko svjetlo zasvijetlit ¢e kada se uredaj pre-
vie zagrije i potrebno ga je o€istiti i/ili ukloniti iz kamenca.
e Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati veli¢inu. Kako bi ovaj
uredaj ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao nje-
gov rad, od kljucne je vaznosti da redovito smanjujete veli¢inu
uredaja. Ovisno o tvrdoci vode i ucestalosti koriStenja, morate
redovito ponavljati sljedeci postupak.
Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca prikladno za uredaj. Takoder moZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili ¢is¢enje octa kao sredstvo za
uklanjanje kamenca. Da biste osigurali pravilnu mjesavinu,
proCitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limu-
na ili ¢is¢enje octa, opéa mjesavina primjenjuje 1/3 ¢is¢enja
octa ili soka od limuna na 2/3 vode.
Ulijte otopinu u uredaj do maksimalne razine "MAX".
Zagrijte otopinu na maksimalnoj temperaturi 15 minuta.
Pricekajte da otopina olabavi nakupine.
Lagano i njezno utrljajte cetkom s mekim vlaknima.
Ispustite prljavu vodu.
Ponavljajte korake 1~5 dok ne uklonite nakupine.
Za brisanje otopine koristite suhu krpu.
Kada ispustate prljavu vodu, ostavite otvorenu slavinu i ispe-
rite uredaj Cistom vodom dok okus i miris potpuno nestanu.
9. Sada mozete ponovno koristiti uredaj.
NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-
menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite otopinu u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje

Uredaj uopce ne
radi. Ne svijetli ni
crveno ni naranca-
sto svjetlo.

Provjerite elektricne

Nema napajanja. orikljudke.

1.Pogledajte
odjeljak .. RESE-

1. Uredaj je preko- TIRAJ sigurnosni

Uredaj se auto- e )
racio maksimal-

matski iskljucuje. : prekid (Hi-bez-
Crveno svjetlo je na sigurnosna celnik ili termicki
osvi’etl'enjo : ogranicenja. bezéelnik)”
Jetyeno. 2.0sigurac ne radi 2. Kontaktirajte
dobavljaca.

Uredaj ne postize Termostat ne radi.
odabranu tempe-
raturu. Narancasto
svjetlo nije osvijet-
ljeno.

Kontaktirajte dobav-

Grija¢ ne radi. ljaca.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.
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Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

NEBEZPEC{! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

 VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel bez-
pecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vytazeni,
poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedi zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zésuvce, spotfebic je pfipojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotfebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamZité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chranite jej pred otevienym chném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zdsuv-

ky, ale vZdy vytahnéte zastrcku.



 Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

* Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

« Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah déti.

 Nikdy nepouZivejte jiné prisluSenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotrebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZzivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! NEBEZPECi POPALEN{! HORKE POVR-
CHY! Teplota pfistupnych povrchG mize byt béhem
pouzivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu,
rukojeti, spinacl, ovladact ¢asovace nebo ovladall teploty.

o Je-li napéjeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovand osoba, aby se
zabranilo nebezpedi.

» POZORNOST! Nepliite napli nad MAXIMALNI droven.

« VAROVANI! Nikdy neodstrafiujte ani neotevirejte viko, kdyz je
spotfebi¢ v provozu. Para mize vytékat a zplsobit popaleniny.

o Tento spotrebic nikdy nepouzivejte bez vody.

¢ Zabrante vyvareni do sucha. Tento spotfebiC je zajistén proti
vyvafeni nasucho ochranou proti prehfati.

¢ Tato ochrana proti prehfati spotiebi¢ automaticky vypne. V
takovém piipadé nechte spotiebi¢ pred dalSim pouzitim zcela
vychladnout. Pridavani vody do horké konvice je nebezpecné,
protoze mUze dojit k nahlému napafovani.

 Pred premisténim spotfebic vypnéte, odpojte jej od napajen,
nechte jej zcela vychladnout a Uplné vyprazdnéte nadrz. VA-
ROVANI! Nepremistujte spotfebic, pokud obsahuje kapalinu
— hrozi nebezpedi rozliti a opareni. PFi pfemistovani prazd-
ného spotrebice jej drzte za rukojeti uréené k tomuto Gcelu.

Urcené pouziti

¢ Tento spotrebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale

nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

* Spotfebic je uréen pro vareni vody a ohfev slinutého vina. Ne-
vhodné pro ¢okoladu, mléko nebo jiné tekutiny. Jakékoli jiné
pouziti mUze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

* Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pfistroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko

Nadrz

Ukazatel drovné

Faucet

Vypinac s kontrolkou

Ovladac nastavenf teploty

Kontrolka

Zasobnik na vodu

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé zafizeni nepouZzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

* Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

o POZNAMKA! Z dtivodu zbytk(i z vroby méiZe spotrebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni
a neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, ze
je spotrebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

o VlyCistéte vnitrek nadrze neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

e Ujistéte se, Ze je kohoutek zavreny.

* Napliite spotFebi¢ na MAXIMALNI Grovef uvedenou na vnitini
sténé zasobniku.

¢ Viko bezpecné upevnéte otocenim, dokud nezapadne na misto.

e Zapojte kabel do elektrické zasuvky a poté zapnéte hlavni vy-
pinac. Rozsviti se kontrolka vypinace napéjeni.

¢ Pomoci ovladace nastaveni teploty zvolte poZadovanou teplo-
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tu (maximalni nastavenf teploty je 100 °C). Skute¢n4 teplota
se mUze liit od zvolené teploty. Oranzova LED sviti.

* Jakmile kapalina dosahne zvolené teploty, oranzova kontrolka
LED zhasne.

« Vodni kotel je nyni pfipraven k podavani.

» POZNAMKA! Tento spotiebic neni vhodny k poufiti s mlékem
a cokoladovym mlékem.

Po pouziti / vyprazdnéte nadrz

* Vlypnéte spotrebi¢ vypnutim spinace a vytazenim zastrcky ze
zasuvky.

¢ Pod kohoutek umistéte odkapavaci misku.

¢ Otevrete kohoutek a vypustte népoj z nddrze.

 Po vyprazdnéni nadrze zavrete kohoutek.

RESETUJTE bezpeénostni vypinaé (Hi-limiter

nebo tepelny vypinac)

e \ezméte prosim na védoml, Ze zafizeni je vybaveno tlacitkem
RESET, které je umisténo ve spodni asti, aby nedoslo k pre-
hrati.

« Odpojte spotrebic od zdroje napajeni.

¢ Nechte spotiebi¢ zcela vychladnout.

* Stisknéte tlacitko RESET Hi-limiter [tepelny vyrez) (obr. 2 na
strané 3). Méli byste slySet cvaknuti.

e Pripojte k napajecimu zdroji a mizete jej znovu pouzit.

Cisténi a Gdrzba

* POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdze
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotfebi¢ fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cisteéni

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

e 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o \lyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

e Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacdini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

 KdyZ vypoustite napoj nebo Spinavou vodu, nechte kohoutek
otevfeny a oplachnéte spotrebic Cistou vodou.

e Zakladnu spotfebice pravidelné Cistéte a odvapnuijte (viz ==>
Odvapriovani).

o 74dné souasti nelze myt v mycce nadobi.
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Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Gdrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napédjenti a zcela vychladl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

o Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoZe by
se mohly poskodit.

Odvapnovani

« Cervena kontrolka se rozsviti, kdyz se spotfebi¢ pFili$ zahreje
a je nutné jej vycistit a/nebo odstranit vodni kdmen.

* Tento spotrebic je nutné Casto Cistit a odvapnovat. Aby byl ten-
to spotrebic v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz,
je dlleZité jej pravidelné odvapriovat. V zavislosti na tvrdosti
vody a frekvenu pouzivani musite pravidelné opakovat nasle-
dujici postup.

¢ K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostfedek na odstra-

novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro tento spotrebic.

Jako prostiedek k odstranéni vodniho kamene mizete pouzit

také Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici

ocet. Pro zajisténi spravné smési si prectéte pokyny dodané

s prostredkem. Pro Cistou citronovou $tavu nebo ocet nanes-

te smés obecného obsahu 1/3 Cisticiho octa nebo citronové

Stavy na 2/3 vody.

Nalijte roztok do spotrebice na maximalni Groven ,MAX".
Zahfivejte roztok pri maximalni teploté po dobu 15 minut.
Pockejte, az roztok uvolni nanosy.

Lehce ajemné rozetrete Stétcem s mékkymi Stétinami.
Vypustte Spinavou vodu.

Opakujte kroky 1 az 5, dokud neodstranite nanosy.

Roztok otfete suchym hadfikem.

Kdyz vypoustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevieny a
oplachnéte spotfebic¢ Eistou vodou, dokud chut a viiné ne-
zmizi.

9. Nym mizete spotiebi¢ znovu pouzit.

POZNAMKA! Zaruka pozbyva platnosti, pokud neodstrafiovani

vodniho kamene pravidelné vede ke sniZené funkci nebo poruse

spotrebice.
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Odstrafiovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozné pricina Mozné feseni

Spotrebic vibec
nefunguje. Nesvitf
cervené ani oran-
Zové svétlo.

Zkontrolujte elek-

Bez sitového napajeni. tricka pFipojent.




1.Viz cast ,RESE-
TOVANI bezpec-
nostniho vypinace
[Hi-limiter nebo
tepelny vypinag)”

2.Kontaktujte doda-
vatele.

Spotrebic se 1.Spotrebic prekrocil
automaticky maximalni bezpec-
vypne. Rozsviti se nostni limity.

cervend kontrolka. | 2.Pojistka nefunguje

Spotrebi¢ nedo-

sahuje zvolené T
teploty. Oranzovs | Topné téleso nefun-

kontrolka nesviti. | 9ule.

Termostat nefunguje.

Kontaktujte doda-
vatele.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Privyfazovani spotiebice z provozu se tento spotre-
bi¢ nesmi likvidovat s jinym domdacim odpadem.
Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat od-
padni zafizen{ predanim na urcené shérné misto.
Nedodrzeni tohoto pravidla mdze byt penalizovano
v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomGze
zachovat pfirodni zdroje a zajisti, ze budou recyklovany zpliso-
bem, ktery chranf lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dali informace o tom, kde mdzete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistnf spolec¢nosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloéi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznélatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a készuléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznélhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva térolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mlkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket m(ikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
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hasznalat kézben szellézhessen.
o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelldzényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGES| SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhets
feliletek hdmérséklete nagyon magas lehet. Csak a kezels-
panelt, fogantydkat, kapcsolokat, id6zité szabalyozégombo-
kat vagy hémérsékletszabalyozd gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerulése érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne toltse a terhelést MAX szint folé.

o FIGYELMEZTETES! Soha ne vegye le vagy nyissa fel a fedelet,
amig a készllék mlkadik. A g6z kifolyhat és égési sériilése-
ket okozhat.

¢ Soha ne hasznalja a késziléket viz nélkil.

¢ Ne forraljon szarazon. A készlléket tulmelegedés elleni vé-
delem védi a szaraz forrastol.

¢ £z a tilmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a késziiléket. Ebben az esetben az ismételt hasznalat el6tt
hagyja teljesen lehilni a késziiléket. Viz hozzaadasa a forro
vizforraléhoz veszélyes, mert hirtelen g6z keletkezhet.

o A készilék athelyezése el6tt kapcsolja ki, valassza le az elektro-
mos haldzatrol, hagyja teljesen lehdilni, és teljesen iritse ki a tar-
talyt. FIGYELMEZTETES! Ne mozgassa a készliléket, ha folyadék
van benne — fennall a kimlés és a forrazas veszélye. Az tres ké-
sziiléket az erre a célra kialakitott fogantydknal fogva mozgassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhéaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitodék stb. szamara tervezték, de
nem hasznélhat¢ folyamatos tomegtermelésre.

o A készlléket mulcsozott borok vizforraldsara és melegitésé-
re tervezték. Csokolddéhoz, tejhez vagy mas folyadékokhoz
nem alkalmas. Minden egyéb hasznélat a késziilék karoso-
dasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen més célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezet vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fd részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Fedél

. Tartaly

. Szintjelzé

Csap

. Tapkapcsold jelzéfénnyel

. Hémérséklet-beallite gomb
. Jelz6lampa

~N oUW

36

8. Viztalca

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ allapotban van-e és az 6sszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készlléket.

e Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készliléket vizszintes, stabil és héallo felletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

o MEGJEGYZES! A gyartdsi maradvanyok miatt a készilék
enyhe szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran.
Ez normalis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy

veszélyt. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és 6blitse le tiszta vizzel.

o Ellendrizze, hogy a csap zarva van-e.

o Téltse fel a késziiléket a tartaly belsd falan feltintetett MAX
szintig.

* Rogzitse biztonsagosan a fedelet Ugy, hogy addig forgatja,
amig a helyére nem kattan.

o Csatlakoztassa a kabelt az elektromos aljzathoz, majd kapcsol-
ja be a fékapcsolot. Vilagitani kezd a fokapcsold visszajelzéje.

o A hémérséklet-beallitd gombbal valassza ki a kivant hémér-
sékletet (a maximalis hémérséklet-beéllitds 100 °C). A tény-
leges hémérséklet eltérhet a kivalasztott hémeérséklettél. A
narancssarga LED kigyullad.

o Amikor a folyadék elérte a kivalasztott hémérsékletet, a na-
rancssarga LED kigyullad.

o Avizmelegité készen all a felszolgélasra.

o MEGJEGYZES! Ez a késziilék nem alkalmas tejiel és csokola-

dés tejjel vald hasznélatra.

Hasznélat utén / Uritse ki a tartalyt

e Kapcsolja ki a készlléket a kapcsold kikapcsolasaval és a
dugasz kihUzasaval az aljzatbol.

* Helyezzen egy csepptalcat a csap ala.

» Nyissa ki a csapot, és iritse ki az italt a tartalybol.

e Atartaly kilritése utan zarja el a csapot.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hékioldd)

o Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a késziilék fel van szerelve
egy RESET gombbal a tilmelegedés elkeriilése érdekében,
amely az aljan talalhato.

o Vdlassza le a készliléket az elektromos halézatrol.

* Hagyja teljesen lehilni a késziiléket.

* Nyomja meg a Hi-limiter RESET gombjat (hékivagas) 2. dbra
a 3. oldalon). Egy kattand hangot kell hallania.



o Csatlakoztassa a tapegységhez, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

e FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrél, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitdt a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramiités kovetkezhet be.

o Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készilékbl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

e Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitott kils6 feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem sudrold hatasu tisztito-
szerrel, és blitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készliléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Amikor leengedi az italt vagy a piszkos vizet, hagyja nyitva a
csapot, és oblitse le a késziiléket tiszta vizzel.

* Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg és vizkémentesitse a
készilék aljat (lasd ==> Vizkételenités).

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

Vizkdtelenités

* A piros jelzéfény kigyullad, amikor a késziilék tulmelegszik,
és meg kell tisztitani és/vagy vizkdmentesiteni.

* Akésziléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A késziilék optimalis allapotanak megérzése és miikdésé-
nek biztositdsa érdekében rendkivil fontos, hogy rendsze-
resen vizkémentesitse a késziiléket. A viz keménységétél és
a hasznalat gyakorisagatol fliggéen rendszeresen meg kell

ismételnie a kdvetkez eljarast.
e A vizkdmentesitéshez hasznaljon a késziilékhez megfeleld
vizkGolddt. Hasznélhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy
tisztitd ecetet vizkGoldoként is. A megfeleld keverék biztosi-
tasa érdekében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasita-
sokat. Tiszta citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az ltaldnos
keverék 1/3 ecetet vagy citromlevet tartalmaz 2/3 vizre.
Ontse az oldatot a késziilékbe a .MAX" maximalis szintre.
Melegitse az oldatot maximalis hémérsékleten 15 percig.
Varjon, amig az oldat fellazitja a lerakddast.
Finoman és dvatosan dorzsélje be puha sértéjd kefével.
Eressze le a szennyezett vizet.
Ismételje meg az 1-5. lépést, amig a lerakodast el nem ta-
volitotta.
Eqgy széraz ruhaval torélje le az oldatot.

8. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot, és
oblitse le a késziiléket tiszta vizzel, amig az ize és szaga
teljesen el nem tdnik.

9. Most Ujra hasznalhatja a késziiléket.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a vizkémentesités

rendszeres elmulasztasa a késziilék csékkent mikédéséhez

vagy meghibasodéasahoz vezet.
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Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Problémak

A késziilék egyalta-
[an nem mikodik.
Sem a piros, sem a

Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Nincs halozati Ellendrizze az elektro-

P aramellatas. mos csatlakozasokat.
narancssarga fény
nem vilagit.
L 1.Lasd a . A biztonsagi
Lﬁ]ﬁ?@? kikapcsols visszaal-
A késziilék maxﬁnéﬁs litésa (magas hatar-
automatikusan biztonsaa érték vagy hévédelmi
kikapcsol. A piros hlatérértgliet kikapcsolas)” cimi
fény vilagit. 2 Abistositék részt
“hem miikédik 2.Forduljon a szalli-
téhoz.

Atermosztat nem
mikodik.

A késziilék nem
éri el a kivalasztott
hémérsékletet. A
narancssarga fény
nem vilagit.

. Forduljon a szallitéhoz.
A flitéelem nem

mUkodik.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On tdrvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacié elézetes értesités nélkuli modositasara.
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Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék Uzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9e, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos el6irdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az ckoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKUN

LLIaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxkHo npoun-
TanTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy yeary
m Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi HKye, Nepes nepLunMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSM LibOro Npunagy.

IHCTpYKUiT 3 TexHiku 6e3neku
* BuKkopucToByiiTe Npuaag nuwe 3a NpusHadyeHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignoBifansbHocTi 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPABUBHOI eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHNM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXKEHHS EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecq peMoHTyBaTh Npunag ca-
MOCTIHO. He 3aHypioiiTe enekTpuYHi YaCTUHW Npunagy y Boay
abo iHWi piguHu. Hikonn He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BO/0I0.
HIKOIM HE BWKOPUCTOBYWTE TMOLLUKOIKEHUA MPU-
NIAD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTprYHi 3'€AHaHHA Ta LWHYP
Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi NOLKOAXEHHS Bif egHaliTe
npynag Bif AXepena XuBNeHHs. byab-akuii peMoHT Mae Bu-
KOHYBATWCS NWLLIe NOCTaqanbHUKOM abo kBanidikoBaHo 0co-
6oto0, Wob yHNKHYTV Hebe3nekwn abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! i yac posmilieHHs npunagy besney-
HO NPOKNafiTh kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYT HEHaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHa abo Hebeanekw BiAKOYEHHS.
NONEPEMXKEHHA! Moku WwTekep 3HaxoAUTbCS Y THI3AI, Npu-
Naf NiAKNYAETLCS 0 eNeKTPOMEpeXxi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXAW BumMukaiite npunag, nepw Hix
Bif} €iHYBATW MOrO Bif, €NeKTPOMepeXi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[MigknioyainTe npunag 4o eneKTpuyHoi po3eTku AunLle 3a 40No-
MOTOI0 HaMpyryv Ta YacToTy, 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKETLi Npunagy.
He TopkaiiTecs BUIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€HaHHS BONOrMMA
abo BonoruMuK pykamu.
TpuMaliTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS Nofani i,
BOAY Ta iHLWMX PigUH. FKWL0 NpUNag noTpanus y Body, HeraiHo
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BUIMITb 3'€[lHAHHA 3 [XepesioM X/BneHHs. He BukopucTo-
BYWTE Npunag, AOKW WOro He MepesipuTb CepTUdiKoBaHWi
cneujianicT. HefoTpuMaHHs LMX IHCTPYKLUi npu3Bsene A0 pu-
3WKIB, LLO 3arPOXYIOTb XNTTIO.

Mif'enHanTe pXepeno XVBAeHHS [0 NerkofoCTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTK Npy-
Najy pasi BUHUKHEHHS HaA3BMYalHOT cuTyaLlil.
MepekoHaiiTecs, Wo WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
4MMKM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe oro nodani Bif BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikony He TArHITb 3@ WHYp XKUBNEHHS, Wob Bif eaHaTH
11070 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUMKY.

Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiTecs caMoCTiHO BIAKPUBATY KOPNYC Npu-
nagy.

He BcTaBnsiiTe npeMeTy B KOpNyC npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnagy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

LInM npunagom noBrHeH kepysaTti kBanidikoBaHWil nepcoHan
Ha KyXHI pecTopaHy, inansHi abo 6apy ToLo.

Lleit npunag He NOBUHHI ekcnyaTyBaTit 0cobu 3 0bMexeHnMH
GI3NYHUMY, ceHcopHUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMU abo
0c0bY 3 HEOCTATHIM OCBIIOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunap 3a XoAHWX 0BCTaBMH He MOBKMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA fiTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTYMHOMY NS fAiTeN MicLi.

Hikonu He BuKopucTOBYiiTe akcecyapu abo byab-Kki 4OAATKOBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 NpunafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nelii KopucTyaya Ta nowko-
AnTu npunag. BukopucTtosyiite nnie opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

He BukopucTOBY/iTe Lielt Npunag, i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLINHOIO KepyBaHHs.

He craste npuwnad Ha Harpisanshuii 06'ext (6eH3nH, ene-
TPUYHa NINTa, BYriflbHa MAUTa TOLLO).

He HakpuBaliTe npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha Npunag Xo[HWX NpeAMeTiB.

He BukopucToByiiTe npunag nobnusy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkozaiMmucTux Matepianis. 3aBxan
eKCnAyaTyliTe NPUAag Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKIA, YNCTIAKIN,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisIX, A€ MOXHA BUKO-
pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAU.

Mig yac poboTn 3anuwwTe MicLle Ha BIACTaHI NpUHaiMHI 20 cM
HaBKOO NpUNagy Afst BeHTUASLI.

MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BiNbHYMM Bif NepeLlkos,.

CneuianbHi iHCTpyKUiT 3 6e3neku
. 3ACTEPEXEHHSA! PU3UK OMIKIB! TAPAYI MOBEPX-
HI! Mig yac BMKOpWUCTaHHA TeMmnepaTtypa A4OCTyMHUX
noBepxoHb Moxe ByTn fiyxe BrCoKoto. TOPKHITLCS NnLLe NaHe-
Ni KepyBaHHs, Py4oK, NepemMnKayis, py4ok KepyBaHHs Talime-

poM abo pyyok KepyBaHHs TeMMepaTyporo.

* AKuo kabenb XMBNEHHA NOLWKOAXKEHWIA, 10r0 NOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHIIK, HOT0 cepBicHa cnyxba abo iHwWi kBanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.

o YBATA! He 3anoBHolTe 3aBaHTaxeHi MaTepianu siLLe piBHs MAX.

o MONEPEIXXEHHA! Hikonu He 3Himalite Ta He Bigkpwsali-
Te KpWLWKy nig yac pobotn npunagy. Mapa Moxe 3'aBuTuCS |



CRPUYVHNTM OMIKK.

 Hikonu He BuKopycToBYiTe Lieil npunag 6e3 Boau.

* YHuKalTe kKun'aTiHAS Hacyxo. [punag 3axuiuernit Big knn's-
TiHHA Nif, Yac neperpisy.

o Lleit 3axuCT Bifl neperpiBaHHs aBTOMATVYHO BMMUKAE Mpu-
nap. Y TakoMy BUNanky AaiiTe npuaagy noBHICTIO OXONOHYTH,
nepLU HiX 3HOBY BVKOpPUCTOBYBaTY 1oro. [lodaBaHHs BOAK A0
rapsiyoro YaiHyka € HebeaneyHuM, 0cKinbKn Moxe BUHNKHYTU
panToa napa.

o [lepep nepeMiLLEeHHAM Npunagy BUMKHITL 11010, Bify €fHaliTe Big
efleKTpoMepeXi, faliTe oMy MOBHICTIO OXONOHYTU Ta MOBHICTIO
cnopoxHiTe pesepsyap. MOMEPEIXKEHHA! He nepemiwyiite
npunag, KO BiH MiCTUTb PIANHY — ICHYE PU3NK PO3NUBAHHS
Ta olUnapioBaHHs. ig Yac nepeMilLeHHs NopoXHbOro Npunagy
TpVMaiiTe oro 3a cnewianbHO NPU3HaYeHi A5 LLbOro PyuKi.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Llei npunag npusHayeHuii Ans KOMepLIRHOro 3aCToCyBaHHS,
HanpuKnag, y KyxHsix pecTopaHis, iganbHi, nikapHsax i komMep-
LIRHWX NigNpUeMCTBaX, Takux Ak nekapHi, BUMiyKka Tolo, ane
He 415 NOCTINHOTO MacoBOro BUPOBHNLTBA iXi.

[Tpunag npu3HaveHnin oS KWN'ATIHHA BOAM Ta HarpiBaHHS
BWHa 3 LBineM. He nigxoanTs Ans wokonagy, Mosoka abo iH-
WYX piguH. Byab-sike iHLWe BMKOPUCTAHHS MOXe NMpW3BecTH
110 MOLWKOAXeHHs npunagdy abo Tpasw.

BukopucTanHa npunagy 3 byfb-sKolo iHLOK MEeTol BBaxa-
€TbCS HEMPaBWIbHIM BUKOPUCTaHHAM npuaagy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIBHY BIAMNOBIAANbHICTb 338 HeHanexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHS 3a3eMNEeHHS

Lleit npunag HanexuTs o knacy 3axucty | i mae bytn nig'en-
HaHUI 40 3aXMCHOrO 3a3eMieHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, Hadatlouu NpoBig AN BUXOAY
€N1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunapg ocHalueHuit kabenem XUBNEHHS 3 BANKOI 3a3eM-
NIeHHst ab0 eNekTpUYHIMI 3'€HaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMIIeHHS.
3’eiHaHHs NOBWHHI ByTV HaneXHUM YMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YacTMHM BUpOGY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kpuwka

2. Pesepsyap

3. IHamkaTop piBHs

4. Qayket

5. TNepemukay XnBNEHHS 3 IHAMKATOPOM

6. Pyyka HanawTyBaHHs TeMnepartypu

7. lHavkaTopHa namnoyka

8. JloTok ans Boam

3ayBaxkeHHs: BMicT Liboro nocibHuka 3acTOCOBYETHCA A0 BCIX
nepesiyeHnx enemMeHTiB, SKWO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILUHIN
BUTASAA MOXe BIfPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHb.

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMIiTb 3aXMCHY YNaKoBKY Ta yNaKoBKy.

o [TepekoHaliTecs, LLO NPUCTPIi Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo NoLIKofXeHoi foCTaBKM
HeraliHo 3BepHITbCS [0 NOCTa4anbHUKa. Y LibOMY BUNAAKY He
BUKOPVCTOBYIMTE NPUCTPIN.

o [epes BUKOPUCTaHHSM OYNCTITh akcecyapu Ta npunag (ams. =
= > YnueHns Ta gornaa).

o [lepekoHaliTecs, Wo Npunag noBHICTIO Cyxiil.

e [TOMICTiTb NpUnazg Ha ropu3oHTaNbHY, CTIlKY Ta XapocTiiiky
nosepxHio, beaneyny ans bpusok Boau.

¢ 36epiraiite ynakoBky, kL0 BY NaaHyeTe 3bepirath Bal npu-
nag 'y ManbyTHbOMYy.

e 36epiraiite nocibHKK KopucTyBaya s NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHs.

o MPUMITKA! Yepes BrpobHuYi 3anuLku npunag Moxe BAMy-
cKaTW JIerknid 3anax Mifg 4ac nepLunx Aekinbkox 3acTocyBaHsb.
Lle HopManbHo i He Bkasye Ha bynb-aKknii gedekT abo Hebes-
neky. [epekoHaiitecs, Lo npunag fobpe NpoBITPOETLCS.

IHCTpYKUIT 3 ekcnnyaTauii

e QunCTiTb BHYTPILUHIO 4acTWHy pe3epsyapa HeabpasunBHMM
MUI0YMM 3ac060M i NPOMUIATE YUCTOI0 BOAOIO.

o [lepekoHaliTecs, Wo KpaH 3aKpUTUiA.

¢ HanoBHITb npunag fo pisHs MAX, 3a3HaueHoro Ha BHYTPILLHIl
CTIHUi pe3epByapa.

¢ HapiitHo 3akpiniTb KpULLKY, NOBEPHYBLUMK ii, JOKW BOHA He 3a-
bikcyeTbes Ha Micwy.

e [TifKNoYITh WHYP 40 eNeKTPUYHOT PO3ETKM, @ MOTIM YBIMKHITh
nepemnkay XuBAEHHS. 3acBiTTbCA iHANKATOP nepeMukaya
XUBAEHHS.

 3a [I0MOMOr0l0 Pyyku HanaluTyBaHHs Temnepatypu Bubepith
noTpibHy Temnepatypy (MakcuMasnbHe 3HaYeHHA Temnepary-
pu ctanosuTs 100 °C). QakTyHa Temnepatypa Moxe Bigpis-
HATUCS Bif obpaHoi Temnepatypu. CBITUTLCS NoMapaHyesnii
cBiTnoAiof.

e Konw pignHa gocsrHe BCTaHOBNEHO! TeMnepaTypy, nomapa-
YeBWiA CBITNOAIOAHWIA IHAMKATOP 3racHe.

¢ BopHuit boiinep Tenep roToBuit Lo nofayi.

o MIPUMITKA! Leit npunag He NigxoauTb A8 BUKOPUCTAHHA 3
MOJSIOKOM | LLIOKONGAHUM MOSIOKOM.

Nicnsi BUKopucTaHHs / CNopoxHiTb pesepeyap

¢ BUMKHITb Npunag, BUMUKaloum nepemMnkay i BURHABLIM BUNKY
3 po3eTky.

e [ToMicTiTb NiZAOH Nif KpaH.

* Bigkpuniite kpaH i BUAKIiTE Hanil 3 pe3epByapa.

* Konw pesepByap CropoxHie, 3akpuiiTe kpaH.

CKWHYTW 3anobixHuii Bupi3 (Hi-o6MexxyBanb-

Huit abo TennoBumii BMpi3)

 3BepHiTh yBary, wo kHonka CKMHYTW ocHalleHa npucTpoem
L7151 3anobiraHHs neperpisy, Aka po3TalloBaHa Ha AHi.

* Bigkniouite npunag Bif Axepena XvBeHHs.

e [laiite npunagy NOBHICTIO OXONOHYTH.

o HatucHits kHonky CKMHYTW Ha BucokoobmexeHHi (Tepmiu-
Huit Bupi3) (puc. 2 Ha cTop. 3). Bu noBuHHI nouyTv 38yK Kna-
LaHHs.

e [lig'enHaiTecq B0 OXepena >XUBEHHS, | BU 3MOXeTe BUKO-
pUCTOBYBATU 1OTO 3HOBY.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3asxau BigkitovaiTe npunag Bif fxepena XunBneH-
HSl Ta OXONOfKYiATE oro nepef, 3bepiraHHaM, OYULLEHHSM Ta
obcnyrosyBaHHaM.

¢ He BUKOpUCTOBYIiTE CTPYMiHb BoAM abo napoouullyBay s
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OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYITe Npunaj Mif BOAY, OCKiNbKM
LeTani MoXyTb NPWU3BECTY [0 BOSIOTY Ta ypaXeHHs eNekTpuy-
HUM CTPYMOM.

* fAKLLO Npunag He 3HaXOANTLCSH B rapHOMY CTaHi YUCTOTH, Lie
MOXe HEeraTUBHO BMAMHYTA Ha TepMiH cayxbu npunagy Ta
npu3BecTvt 0 HebeaneyHol cuTyauil.

 3anuLKkn iXi Cif, perynspHo YUCTUTA Ta BUAANSTM 3 NPUNagy.
AKLWO Npunaj He OYMLLYETLCH HANEXHWUM YWMHOM, Lie CKOpo-
TUTb AOr0 TEPMIH Cy>XbW | Moe Npu3BecTn o Hebedneurnx
YMOB Mifl YaC BUKOPUCTAHHS.

OunieHHs

e OunCTiTb OXONOMKEHY 30BHILLIHIO MOBEPXHIO raHuipkow abo
rybKoto, 3nerka 3MO4YEHOK M'SKUM MUNbHIM PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb FirieHn Npuaag chif YACTATM [0 Ta Nichs BUKO-
PUCTaHHS.

YHVKaiTe KOHTAKTY BOAM 3 eN1eKTPUYHMMMN KOMMOHEHTaMM.
OuncTiTb BHYTPILLHIO YacTVHY KOHTeliHepa HeabpasuBHUM
MUI0YMM 3aCobOM | NPOMUIATE YKCTOI0 BOAOIO.

Hikonu He 3aHyploitTe npunag y Bogy abo iHLi pignH.
Hikonn He BUKOPUCTOBYIATE arpecuBHi 3acobu ANs YMLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobn AN YMLLEHHS, LLO MICTATb XJ10P.
He BukopucToByiATe NS YMLLIEHHS CTaneBi MoYasku, MeTane-
Be npunagas abo byab-siki rocTpi Yu 3arocTpeHi npeameTu.
He BukopucToByiTe beH3nH abo po3ynHHMKK!

e [lig yac 3nuBaHHa Hanoto abo bpyaHoi BoaW 3anuwTe KpaH
BIfAKPUTM | NPOMUIATE NPUNAZ YMCTOIO BOAOIO.

PerynapHo o4uLLyiiTe Ta 04MLLyiTe OCHOBY NpUAagy Bif Haku-
ny (ane. ==> BuganexHs Hakuny).

o )XopHi peTani He MoXHa MUTU B NOCYLOMUIAHIN MaLUUHI.

TexHiyHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYT cep-
M03HMX HellaCHWX BUNaKIB.

o AKILO BYM NOMITUAM, WO NPUNAZL HE MPALIOE HANEXHUM Y-
HOM abo BMHUMKNA Npobnema, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 070 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTaYanbHUKa.

 Yci poboTu 3 TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BWKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHUMU Ta YroBHOBaxe-
HUMK daxiBUsMM abo pekoMeHL0BaHI BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif €eAHaHO
B} [pKepena XMBJEHHS Ta MOBHICTIO OXON0LXEHO.

 36epiraiiTe npunag y npoxoaoAHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCL.

e Hikonu He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpeaMeTn, ocKifbku Le
MOXe MOLUKOANTY Oro.

BupaneHHs Hakuny

® YepBOHUMI [HAMKATOP CBITUTLCS, KOAM NpWUNaj CTae HaATo
rapaunM, i 10ro NoTpibHO 04UCTUTH Ta/abo BUAANUTK HaKuI.

e Llelt npunag cnif 4acTo YMCTUTK Ta OYMLLYBATW Bif HaKUMY.
LLlob niaTpumysati Ueit npunag y onTMManbHOMy CTaHi Ta
3abe3neyyBatu ioro poboTy, Ayxe BaXIMBO PerynsipHo 04u-
LLlyBaTV NpWAag Bif Hakuny. 3anexHo Bif XOpCTKOCTi BOAM Ta
UacTOTU BUMKOPUCTaHHSI, HEObXifHO perynspHo MoBTOpOBaTH
HaCTyMHY NpoLeaypy.

o [N BUAaneHHs Hakuny BUKOpPUCTOBY#Te 3acib Ans BuaaneH-
HSl Hakumy, kuid NigxoanTb Aas npunagy. Bu Takox moxete

«DI»O

BUKOPUCTOBYBATU YMCTUI JIMMOHHUI CiK, MMOHHY KMCAOTY
abo umcTaunit oueT sk 3acib ans supaneHHs Hakuny. LLlob
3abe3neynTi HanexHy cymitll, NpoyuTaiTe IHCTPYKLT, Lo no-
CTayaloTbCs Pa3oM i3 3acoboM. [N YMCTOro NMMOHHOTO Coky
abo YnNCTAYOro OUTY 3aranbHa CyMil HaHOCUTb 1/3 yucTauoro
ouTty abo NMMOHHOTO Coky Ha 2/3 Boaw.

1. HanwiiTe po3unH y npunag Ao MakcumMansHoro piHs «MAX».

2. HarpiBaiiTe po34uH Npu MakcKUMabHil TeMnepaTypi npoTs-

rom 15 XBUAMH.

3ayekalite, NOKN PO34MH 0CAABUTL HAKOMUYEHHS.

Jlerko Ta 0bepexxHo NOTPITh LLITKOK 3 M AKUMY LLETUHKAMN.

3nuiite bpyaHy Boay.

MosToptotiTe KpokK 1-5, AOKM HakonnueHHs He byae BuAa-

neHo.

BuTpiTh po34mH cyxoto TkaHWHot0.

8. Min yac 3nuBaHHs HpyaHOT BoaW 3anuniTe KpaH BiAKPUTUM
i NPOMUItTE NPUNAZ YUCTOIO BOAOIO A0 MOBHOMO 3HUKHEHHS
cMaky Ta 3anaxy.

9. Tenep MOXHa 3HOBY KOPWUCTYBATUCS NPUNALOM.

NPUMITKA! TapaHTis BTpayaeThes, AKLLO He3AaTHICTb perynsp-

HO OYWLLYBATU Bif HaKWMy NPU3BOANTB 0 NOTiPLUEHHS QYHKL,i0-

HyBaHHs abo HecnpaBHOCTI Npunagy.
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YcyHeHHs HecnpaBHoOCTe

ﬂKLLI,O npunag He nNpauloe HaneXxXHUM YMHOM, 6y,[lb nacka, nepe-
BipTe HaBeeHy Huxye Tabauuio Womo po3duHy. FKwo By Bee
Lie He MoXeTe BMpiU_H/ITV\ ﬂpO6ﬂEMy, 3BepHinC§l [0 noctavanb-
HWKa nocayr/noctadanbHuka nocnyr.

Mpobnemu Moxnuea npuunHa | Moxnuse pileHHs

Mpubop Boobule
He pabotaet. Hu
KpacHBIi, H1 opaH-
XeBbIiA MHAVKaTOp
He ropsT.

be3s xwueneHHs Big
Mepexi.

[NepesipTe enek-
TPUYHI 3'€IHaHHS.

1. mBiTbCs po3gain
CxupaHHs 3axuc-
HOTO BIAKNIOYEHHS

1.Mpunag nepesu-

Mpubop asTomath-
LIMB MaKCHMab-

4eCKn BbIK/ItOYa-

erca. 3aropaerca HI 0BMeXeHHs! (obmexyBaya
KpACHbI MHaW- besneku. abo Ternosoro
atop 2.3anobixHuk He B|,u><mqueHH91]
’ npaLioe 2.3BepHiTbCs Ao
nocTayanbHKa.

Mpubop He focTu-
raeT BblbpaHHoN
TeMnepaTypsl.
OpaHxeBbilt MHAN-
KaTop He ropuT.

TepMocrTar He

MpaLoe. 3BepHiTbCs A0

nocTavanbHmnKa.

HarpisanbHuii ene-
MEHT He npaLlioe.

[apaHTis

Byab-aki fedextn, Wo BNAMBaAIOTL Ha QYHKLIOHANBHICT NpU-
nafy, ki CTaloTb 04eBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKy Nicas no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a 4OMOMOrolo He3KoWTOBHOro
peMOoHTYy abo 3aMiHV 33 yMOBW, L0 NpUNaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, @ Takox He 6bys
3710BXMBaHNIA abo He DYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npaBa. fAkWo npvnag suma-
raBcs 3@ rapaHTiel, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabanuii, i
[0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HanpuKnag, KBUTaHLo).
BignosigHo fo HALWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MV 3anuLIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
pucTUKK BUPODY, ynakoBku Ta fOKyMeHTaL|il be3 nonepeaHbOro
NOBIAOMIIEHHS.



YTunisauia Ta goBkinns
M= 1[1pu BMBeAeHHI npunady 3 ekcnnyatauii ioro He
E MOXHa YTUNi3yBaTh pasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BIAMOBI-
B | [2J1bHICTb 33 yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHa ans
BIZXOAiB, NepeAaloyun Moro npu3HayeHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byt nokapaHe Bifg-
NoBIAHO A0 YMHHWX Npasun yTunizauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTuni3auii fonomoxe 3bepert nprpodHi pecypcu Ta 3abesne-
4nTI X nepepobky y cnocib, sk 3axuLLae 340poB’s NOAUHN Ta
NOBKINAS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BIAX0AM ANns nepepobku, 3BepHITbCS A0 MICLLeBOT koMna-
Hil 3 360py BiAXogiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
Bifla/IbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHA Ta €KONOriYHY yTuNi3aLlilo,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHoO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
tihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

o Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

» Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

» Arge katke tétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisUttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!
Kéttesaadavate pindade temperatuur vdib kasutamise
ajal olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
ltliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o TAHELEPANU! Arge taitke koormust Gile MAX-taseme.

o HOIATUS! Arge eemaldage ega avage kaant, kui seade t66-
tab. Aur voib valja tulla ja pohjustada poletusi.

* Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

o Viltige kuiva keetmist. See seade on llekuumenemise kaitse
abil kinnitatud kuiva keetmise eest.

 See Ulekuumenemise kaitse lilitab seadme automaatselt
valja. Sellisel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist
taielikult maha jahtuda. Vee lisamine kuumale veekeetjale
on ohtlik, sest voib tekkida dkiline aur.

e Enne seadme teisaldamist lilitage see valja, eemaldage
vooluvorgust, laske taielikult jahtuda ja tihjendage paak
taielikult. HOIATUS! Arge teisaldage seadet, kui see sisaldab
vedelikku — vedeliku mahavalgumise ja poletuste oht. Tuhja
seadme teisaldamisel hoidke seda selleks ettendhtud kée-
pidemetest.
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Ettendhtud kasutus

* See seade on ette ndhtud kasutamiseks kommertsraken-
dustes, naiteks restoranide, sooklate, haiglate ja ariettevo-
tete, nditeks pagaridride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte
toidu pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on méeldud keetmiseks ja vahuveini kuumutamiseks.
Ei sobi Sokolaadi, piima ega muude vedelike jaoks. Mis ta-
hes muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi voi
kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1k 3)

1. Kaas

Tank

Taseme indikaator

Fauket

Toiteldliti koos margutuliiga

Temperatuuri seadistamise nupp

Indikaatortuli

8. Veealus

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti 6eldud. Valimus vaib illustratsioonidel toodust
erineda.
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Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade [vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoiustada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

» MARKUS! Tootmisjaakide tottu véib seade esimesel paaril
kasutamisel eralduda kerget l6hna. See on normaalne ega
viita defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti venti-
leeritud.

Kasutusjuhised

* Puhastage paagi sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja lo-
putage puhta veega.

* Veenduge, et kraan on suletud.

o Taitke seade kuni mahuti siseseinal ndidatud MAX-tasemeni.

* Kinnitage kaas kindlalt, keerates seda, kuni see oma kohale
lukustub.
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« Uhendage juhe pistikupessa, seejarel keerake toiteliliti
asendisse ON. Toiteldliti indikaator siittib.

» Kasutage temperatuuri seadistamise nuppu, et valida soo-
vitud temperatuur (maksimaalne temperatuurisate on 100
°C). Tegelik temperatuur voib valitud temperatuurist erineda.
OranZ LED siittib.

e Kui vedelik on saavutanud valitud temperatuuri, sittib oranz
LED-tuli.

* Vee boiler on niild serveerimiseks valmis.

o MARKUS! See seade ei sobi kasutamiseks piima ja $okolaa-
dipiimaga.

Pérast kasutamist / paagi tiihjendamine

o Lulitage seade valja, lulitades luliti valja ja eemaldades pis-
tiku pistikupesast.

o Asetage tilkumisalus kraani alla.

* Avage kraan ja laske jook paagist valja.

o Kui paak on tiihjendatud, sulgege kraan.

SEADGE ohutuse valjaldige (Hi-limiter voi ter-

miline viljaldige)

¢ Pange tahele, et llekuumenemise valtimiseks on seadmel
varustatud RESET-nupp, mis asub allosas.

« Uhendage seade vooluvérgust lahti.

o Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

* Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET [termiline valjalilitus) (joo-
nis 2 Lk 3). Peaksite kuulma klopsatud heli.

« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt mdjuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

Puhastage jahutatud valispinda lapi véi kdsnaga, mida on

kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-

mist puhastada.

Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja

loputage puhta veega.

Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,

abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-

deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-

sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini

ega lahusteid!

* Joogist voi maardunud veest tihjendamisel jatke kraan lahti
ja loputage seadet puhta veega.

¢ Puhastage ja vahendage seadme alust korrapéraste ajavahe-
mike jarel vt ==> Deskaleerimine].

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.



Hooldus

o Tosiste dnnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja vot-
ke Gihendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvdrgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see
voib seadet kahjustada.

Deskaleerimine
e Punane margutuli sttib, kui seade laheb liiga kuumaks ja
vajab puhastamist ja/voi mahalaskmist.
¢ Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vahendada. Selle
seadme optimaalse seisukorra sdilitamiseks ja selle t&0
tagamiseks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha
votta. Soltuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate
regulaarselt kordama jargmist protseduuri.
* Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Véite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet véi puhastusaadi-
kat katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege ainega
kaasasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla véi dadika pu-
hastamiseks kehtib tldine sequ 1/3 dadika voi sidrunimahla
puhastamiseks 2/3 veele.
Valage lahus seadmesse maksimumtasemeni ,MAX".
Kuumutage lahust maksimaalsel temperatuuril 15 minutit.
Oodake, kuni lahus l6dvendab kogunemist.
Hodruge kergelt ja ornalt pehmete harjastega harjaga.
Tuhjendage maardunud vesi.
Korrake samme 1-5, kuni kogunemine on eemaldatud.
Lahuse eemaldamiseks kasutage kuiva lappi.
Kui valate maardunud vee valja, jatke kraan lahti ja lopu-
tage seadet puhta veega, kuni maitse ja [6hn on tdielikult
kadunud.
9. Niiid saate seadet uuesti kasutada.
MARKUS! Garantii on tiihine, kui requlaarsete katlakivi eemal-
damise ebadnnestumine pohjustab seadme t60 véhenemist voi
rikkeid.
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Torkeotsing

Kui seade ei tocta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Seade ei saavuta va-
litud temperatuuri.
Oranz tuli ei pole.

Termostaat ei tocta.

Kitteelement ei
toota.

Votke Ghendust
tarnijaga.

Probleemid Vimalik pohjus VGimalik lahendus

Seade ei toota

lldse. Punane ega
oranZ tuli ei pole.

Toiteallikat ei ole.

Kontrollige elektri-
ihendusi.

Seade lUlitub

Punane tuli poleb.

automaatselt valja.

1.Seade on tletanud
maksimaalsed
ohutuspiirid.

2.Festival ei toota

1.Vaadake jaotist
LRESETi turvali-
liti (karglliti voi
termoliliti)”

2.Votke thendust
tarnijaga.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kdrvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke hendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e |zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a Gdent.

« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

 BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet barosanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupSanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
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no elektrotikla, trisanas, apkopes vai uzglabasanas.
e Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

savienoju-

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli

uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-

rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
udens struklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
var bit loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, roktu-
riem, sleédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperat-
ras vadibas regulatoriem.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

» UZMANIBU! Neuzpildiet lidz MAX limenim.

« BRIDINAJUMS! Nekad nenonemiet un neatveriet vaku, ka-
meér ierice darbojas. Tvaiks var izplTst un izraisit apdegumus.

* Nekada gadijuma nelietojiet So ierfci bez ddens.

o |zvairieties varit sausu. ST ierice ir droda pret varisanos sau-
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suma, pateicoties aizsardzibai pret parkarsanu.

o 57 aizsardziba pret parkaranu automatiski izsledz ierici.
Sada gadijuma laujiet iericei atdzist lidz galam, pirms lietojat
to atkal. Udens pievieno3ana karstai téjkannai ir bistama, jo
var rasties péksns tvaiks.

 Pirms ierices parvietosanas izslédziet to, atvienojiet no elek-
trotikla, laujiet tai pilnTba atdzist un pilniba iztukSojiet tvertni.
BRIDINAJUMS! Neparvietojiet ierici, ja taja ir $kidrums — pa-
stav Skidruma izslakstiSanas un applaucésanas risks. Par-
vietojot tuksu ierici, turiet to aiz Sim nolikam paredzétajiem
rokturiem.

Paredzéta lietoSana

« Siierice ir paredzéta izmantoanai komercialos noltkos, piemé-
ram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés, ka ari tados komerc-
saimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves, maiznicas utt.,
bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gatavosanai.

o lerice ir paredzéta Gdens varisanai un negazéta vina karsésa-
nai. Nav piemérots Sokoladei, pienam vai citiem Skidrumiem.
lzmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata vai personiski
savainota.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilsto$u izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir Klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodroSinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. Vaks

. Tvertne

Limena indikators

. Jaucejkrans

Barosanas slédzis ar indikatoru

. Temperatiras iestatiSanas regulators

Indikatora lampina

Udens paplate

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attéla redzama.
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Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

 Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiriana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.



» NEMIET VERA! RazoZanas parpalikumu dal ierice pirmajas lie-
todanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada
uz defektiem vai bistamtbu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

« Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru tdeni.

* Parliecinieties, ka krans ir aizvérts.

o Uzpildiet ierici lidz MAX limenim, kas noradits uz rezervuara
iekSejas sienas.

o Ciesi piestipriniet vaku, pagriezot to, [idz tas nofikséjas.

* Pievienojiet vadu elektribas kontaktligzdai, péc tam ieslédziet
baroSanas slédzi. ledegas barosanas slédza indikators.

e [zmantojiet temperatlras iestatiSanas pogu, lai izvélétos
vélamo temperatlru (maksimalas temperatiras iestatijums
ir 100 °C). Faktiska temperatira var atSkirties no izvélétas
temperatiras. ledegas oranza LED.

 Kad Skidrums sasniedzis izvéléto temperatru, iedegas oran-
7a gaismas diode.

o Udens katls, kas tagad ir gatavs pasnieg3anai.

o PIEZIME! &7 ierice nav piemérota lietodanai ar pienu un $o-
kolades pienu.

Pé&c lietoSanas / Iztuksojiet urnu

o Izslédziet ierici, izmantojot slédzi, un iznemiet kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

« |zteciniet Skidrumu no urnas (ja ir ieklauts krans, novietojiet
konteineru zem krana pirms iztuk$oanas).

 Kad ierice iztukSota, aizgrieziet Gdenskranu.

ATIESTATIET drosibas izgriezumu (Hi-limiter

vai termisko izgriezumu)

o Lddzu, nemiet véra, ka ierice ir aprikota ar ATIESTATISANAS
pogu, lai izvairitos no parkarsanas, un ta atrodas apaksa.

* Atvienojiet ierici no elektrotikla.

o L aujiet iericei pilnigi atdzist.

 Nospiediet Hi-limiter (termiskas izslegsanas) pogu RESET
[ATIESTATIT) (2. att. 3. lappusé). Dzirdama klikéka skana.

e Pieslédziet ierici stravas avotam un atkal varat to izmantot.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Tdens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas limenT, tas var nelabve-
ligi ietekmé@t ierices darbmizu un izraisit bistamu situaciju.

» Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraistt bistamu stavokli.

Tiridana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

e |zvairieties no idens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

 Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

 Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos.

e Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda stikli, metéla piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

e [zvadot dzérienu vai netiro Gdeni, atstajiet kranu atvértu un
noskalojiet ierici ar tiru tdeni.

* Requlari tiriet un atkalkojiet ierices pamatni (skatiet ==> At-
kalkogana).

 Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Viisus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierci vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to sabojat.

AtkalkoSana

e Sarkanais indikators iedegsies, kad ierice bus parak karsta
un bas jaiztira un/vai jaatkalko.

« Siierice bieZi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu %o ierici laba sta-
vok(Tun nodroSinatu tas darbibu, ir svarigi regulari veikt ierices
atkalkoSanu. Atkariba no Gdens cietibas pakapes un lietosanas
bieZzuma, jums ir requlari jaatkarto sada procedira.

e Lai veiktu atkalkoSanu, izmantojiet iericei piemérotu atkal-

kosanas lidzekli. K& atkalko$anas lidzekli varat izmantot ar?

tiru citronu sulu, citronskabi vai etiki. Lai nodrosinatu pareizu
maisijumu, izlasiet agentam pievienotas instrukcijas. Tirai

citronu sulai vai etika tirisanai uz 2/3 Udens tiek lietots 1/3

etika vai citronu sulas kop€jais maisijums.
lelejiet iericé Skidumu lidz maksimalajam . MAX" limenim.
Sakarséjiet sSkidumu lidz 15 min. maksimalajai temperatarai.
Pagaidiet, lai Skidums varétu atslabinat uzkrajumu.

Viegli un maigi noberziet ar birsti un mikstiem sariniem.
Nolejiet netiro Gdeni.

Atkartojiet 1.-5. darbibu, lidz uzkrasanas ir nonemta.

Ar sausu dranu noslaukiet Skidumu.

Izlejot netiro Gdeni, atstajiet kranu atvértu un noskalojiet
ierici ar tiru Gdeni, lidz ta garsa un smaka ir pilniba zudusi.

9. Tagad jUs varat atkal izmantot ierici.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja nav veiktas izmainas no kalk-

akmens nogulsngjumos, kas samazina ierices darbibu vai tas

darbibas traucéjumus.

O N W =

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.
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Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvideésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savak&anas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvideSanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinaSanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur js varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj | toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
® «

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentety,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo $altinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZiros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros liz-

do, kad avarijos atveju prietaisa bltu galima nedelsiant atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,

anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu

medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-

bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ]SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.



Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! audojimo metu prieinamy paviréiy temperatdra
gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba tempera-
tdros valdymo rankenéles.

o Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

« DEMESIO! Nepilkite skalbiniy virg MAX lygio.

* SPEJIMAS! Niekada nenuimkite ir neatidarykite dangéio, kol
prietaisas veikia. Garas gali istekéti ir nudeginti.

 Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

« Venkite sauso virimo. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo apsaugant nuo perkaitimo.

o §i apsauga nuo perkaitimo automatiskai iSjungia prietaisa.
Tokiu atveju pries vel naudodami prietaisa palaukite, kol jis
visiskai atvés. Vandens pridéjimas j karsta virdulj yra pavojin-
gas, nes gali atsirasti staigiu garu.
tinklo, leiskite visiSkai atvesti ir visiSkai iStustinkite talpykla.
ISPEJIMAS! Neperkelkite prietaiso, kai jame yra skyscio —
kyla skyscCio iSsiliejimo ir nusiplikymo pavojus. Perkeldami
tuscCia prietaisa, laikykite jj uz tam skirty rankeny.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pavyz-
dziui, restorany, valgyklu, ligoniniu ir komerciniy jmoniu, pvz.,
kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei masinei
maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas vandens virti ir pasildyti vyna su misrinu.
Netinka Sokoladui, pienui ar kitiems skysciams. Bet koks ki-
toks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogy.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psL.)

1. Dangtis

2. Bakas

3. Lygio indikatorius

4. Maidytuvas

5. Maitinimo jungiklis su indikatoriaus lempute
6. Temperatiros nustatymo rankenelé

7. Indikatoriaus lemputé

8. Vandens padeklas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Pried naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

o PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Taiyra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

e [Svalykite bako vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite Sva-
riu vandeniu.

o |sitikinkite, kad Ciaupas uzdarytas.

e Pripildykite prietaisa iki maks. lygio, nurodyto vidinéje rezer-
vuaro sieneléje.

e Tvirtai pritvirtinkite dangti, pasukdami jj, kol jis uZsifiksuos.

¢ Prijunkite laida prie elektros lizdo, tada pasukite maitinimo
jungiklj .]JJUNGTI". |siZiebia maitinimo jungiklio indikatorius.

e Norédami pasirinkti pageidaujama temperatira, naudokite
temperatdros nustatymo rankenéle (maksimali temperata-
ros nuostata yra 100 °C). Faktiné temperatara gali skirtis nuo
pasirinktos temperatiros. |sizZiebia oranZinis Sviesos diodas.

o Kai skystis pasiekia pasirinkta temperatira, oranzinis Sviesos
diodas issijungia.

e Vandens katilas jau paruostas patiekti.

o PASTABA! Sis prietaisas netinka naudoti su pienu ir Sokola-
diniu pienu.

Po naudojimo / iStustinkite baka

« [Sjunkite prietaisa, isjungdami jungiklj ir iSimdami kiStuka i$
lizdo.

e Padekite laséjimo dékla po Ciaupu.

e Atidarykite Ciaupa ir iSleiskite gérima i$ bako.

e Kai bakas istustinamas, uzdarykite Ciaupa.

ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-ribotuva

arba Silumini isjungikli)

e Atkreipkite démesj, kad prietaisas turi ATSTATYMO mygtuka,
kuris padeda iSvengti perkaitimo ir yra jrengtas apacioje.

e Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

o | eiskite prietaisui visiskai atvesti.

o Paspauskite . Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis igjun-
giklis) (2 pav. 3 psl.). Turétumeéte iSgirsti spragteléjimo garsa.

e Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite ji naudoti dar karta.

Valymas ir prieZidra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
prieZira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali

kilti elektros smagis.
" @




e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé bus
trumpesneé ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakleé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po naudojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

* Talpyklos vidu valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniu ar valymo priemoniuy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

o [Sleisdami gérima ar nesvaru vandenj, palikite Ciaupa atvira ir
nuplaukite prietaisa Svariu vandeniu.

* Reguliariais intervalais valykite ir Salinkite prietaiso pagrinda
(#r. ==> Skalavimo Zalinimas).

e Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

Skalavimo Salinimas

* Kai prietaisas perkais ir jj reikia valyti ir / arba sumazinti kal-
kiu nuosédu kiekj, uzsidegs raudona indikaciné lempute.

* S prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiy nuosedy kiekj.
Norint, kad Sis prietaisas bitu optimalios bukleés ir baty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
nuoseduy kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sig proceddra.

¢ Noredami sumazinti kalkiu nuosédy kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiu Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citriny rGgstj arba valymo acta kaip kal-
kiy Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj,
perskaitykite su medziaga pateiktas instrukcijas. Grynoms
citriny sultims ar acto valymui bendras misinys taikomas 1/3
acto ar citriny suléiy valymui 2/3 vandens.

1. Ipilkite | prietaisa tirpalo iki maksimalaus .MAX" lygio.

2. Sildykite tirpala maksimalia temperatara 15 min.
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Palaukite, kol tirpalas atlaisvins kaupimasi.

Svelniai ir dvelniai trinkite Sepeteliu minkstais Sereliais.
ISleiskite purvina vanden;.

Kartokite 1~5 veiksmus, kol bus pasalintas kaupimasis.
Tirpalo nuvalymui naudokite sausa Sluoste.

ISleisdami nesvary vandenj, palikite ¢iaupa atvira ir plau-
kite prietaisa Svariu vandeniu, kol skonis ir kvapas visiskai
iSnyks.

9. Dabar galite vél naudoti prietaisa.

PASTABA! Garantija negalioja, jei dél nenuvertéjusios skalés
requliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.
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Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas

Prietaisas visiskai
neveikia. Nesviecia
nei raudona, nei
oranziné Sviesa.

Patikrinkite elektros
jungtis.

Néra maitinimo
tinklo.

1‘Zr, skyriy ,.SAUGOS
ISJUNGIMO ATSTA-
TYMAS (Aukstadalio
arba terminio isjun-
gimo jungiklis)”

Prietaisas automa-
tiskai isijungia.
SvieCia raudona

1.Prietaisas virsijo
didZiausias sau-
gos ribas.

lempute. 2.Fuse neveikia 2 Susisiekite su
tiekéju.
Prietaisas nepa- | Termostatas
siekia pasirinktos | neveikia.
temperatiros. <. Susisiekite su tiekéju.
Oranziné &viesa Sildymo elemen-
nedviedia. tas neveikia.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekjl.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazenamento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensédo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
NZo toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da
tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

e 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botées
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.
Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.
ATENCAOQ! Nio encha a carga acima do nivel MAX.
AVISO! Nunca retire nem abra a tampa enquanto o aparelho
estiver a funcionar. O vapor pode sair e causar queimaduras.
Nunca utilize este aparelho sem &gua.
Evite ferver a seco. Este aparelho estd protegido contra fer-
vura seca por uma proteccao contra sobreaquecimento.
Esta protecgao contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de voltar a utiliza-lo. Adicionar agua
a uma chaleira quente é perigoso porque pode surgir vapor
subito
Antes de deslocar o aparelho, desligue-o, desconecte-o da
alimentacao elétrica, deixe-o arrefecer completamente e es-
vazie totalmente o depésito. AVISO! Nao desloque o aparelho
enquanto contiver liquido — risco de derrame e queimaduras
por escaldao. Ao deslocar o aparelho vazio, segure-o pelas
pegas previstas para o efeito.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pa-
darias, talhos, etc., mas ndo para a producao continua em
massa de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para ferver 4gua e aquecer vinho
triturado. Nao adequado para chocolate, leite ou outros liqui-
dos. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no apa-

relho ou lesGes pessoais.
s @




e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligagdo a terra ou ligagdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

Tampa

Depésito

Indicador de nivel

Torneira

Interruptor de alimentacdo com luz indicadora

Botao de definicdo da temperatura

Lampada indicadora

8. Tabuleiro de agua

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

No g~ W =

Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

¢ NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir
um odor ligeiro durante as primeiras utilizagdes. Isto é nor-
mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de
que o aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

e Limpe o interior do depdsito com um detergente nao abrasivo
e enxagle com &gua limpa.

e Certifique-se de que a torneira esta fechada.

* Encha o aparelho até ao nivel MAX. indicado na parede inte-
rior do reservatério.

e Aperte bem a tampa, rodando-a até bloquear.

e Ligue o cabo a tomada eléctrica e, em seguida, ligue o inter-
ruptor de alimentacao. O indicador do interruptor de alimen-
tacao acende-se.

e Utilize o botdo de requlacdo da temperatura para seleccionar
a temperatura pretendida (a regulacdo da temperatura ma-
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xima é de 100 °CJ. A temperatura real pode ser diferente da
temperatura selecionada. O LED laranja acende.

* Quando o liquido atingir a temperatura selecionada, o LED
laranja apaga-se.

¢ Caldeira de agua pronta para ser servida.

¢ NOTA! Este aparelho ndo é adequado para utilizacdo com
leite e chocolate.

Apos a utilizacao / Esvaziar o depdsito

o Desligue o aparelho desligando o interruptor e retirando a
ficha da tomada.

o Coloque um tabuleiro de recolha de gotas sob a torneira.

¢ Abra a torneira e drene a bebida para fora do depdsito.

 Quando o deposito tiver sido esvaziado, feche a torneira.

REPOR o corte de seguranca (Hi-limitador ou

corte térmico)

¢ Tenha em atencao que o aparelho estd equipado com um
botdo de RESET para evitar o sobreaquecimento, que se en-
contra na parte inferior.

o Desligue o aparelho da fonte de alimentacao.

 Deixe o aparelho arrefecer completamente.

e Prima o botdo REPOR do limitador alto [corte térmico) (Fig. 2
na pagina 3). Deve ouvir um clique.

e Ligue a fonte de alimentacdo e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparetho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida til Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devemn ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cOes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja

ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e

depois da utilizacdo.

Evite que a dgua entre em contacto com os componentes

elétricos.

Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-

sivo e enxagUe com agua limpa.

Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-

sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. N&o utili-

ze palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou

pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Quando escorrer bebidas ou 4gua suja, deixe a torneira aber-
ta e enxague o aparelho com agua limpa.

e Limpe e descalcifique a base do aparelho em intervalos regu-
lares (Consulte ==> Descalcificacao).

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.



Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

Descalcificacao

e A luz indicadora vermelha acende-se quando o aparelho fica
demasiado quente e precisa de ser limpo e/ou descalcificado.

o Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequén-
cia. Para manter este aparelho em 6ptimas condicdes e ga-
rantir o seu funcionamento, é crucial descalcificar o aparelho
regularmente. Dependendo da dureza da 4gua e da frequén-
cia de utilizacdo, tem de repetir o seguinte procedimento
regularmente.

e Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacdo ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, &cido citrico ou vinagre de limpeza como agente de des-
calcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia as ins-
trucdes fornecidas com o agente. Para sumo de limdo puro
ou vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre
de limpeza ou sumo de limao a 2/3 de dgua.

1. Verta a solucdo no aparelho até ao nivel"'MAX".

2. Aqueca a solucdo a temperatura méxima durante 15 mi-

nutos.

3. Aguarde para permitir que a solucao solte a acumulacdo.

4. Esfregue leve e suavemente com uma escova de cerdas

macias.

Drene a dgua suja.

Repita os passos 1 a 5 até remover a acumulagao.

Utilize um pano seco para limpar a solucao.

Quando escoar a 4gua suja, deixe a torneira aberta e enxa-

gue o aparelho com agua limpa até que o sabor e o cheiro

tenham desaparecido completamente.

9. Agora pode utilizar o aparelho novamente.

NOTA! A garantia é anulada se a ndo eliminacao regular da

escala resultar na reducao do funcionamento ou na falha do

aparelho.
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Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

0 aparelho nao
funciona de todo.

Sem alimentacao
Nem a luz vermelha "

Verifique as ligacdes

A de rede. elétricas.
nem a luz laranja
estao acesas.
1.0 avarelho 1.Ver seccao "‘REPOR
0 aparelho des- -Jap o dispositivo de se-
excedeu 0s

guranca (limitador
de alta temperatura
ou corte térmico)”

2.Contacte o forne-
cedor.

liga-se automa-
ticamente. A luz
vermelha acen-
de-se.

limites maximos

de seguranca.
2.0 fusivel nao

funciona

0 termodstato nao

0 aparelho ndo "
funciona.

atinge a temperatu-
ra seleccionada. A
luz laranja ndo esta
acesa.

Contacte o forne-

0 elemento de cedor.

aquecimento nao
funciona.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saude humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

| -



ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la

tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.
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¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistemna de control remoto.

* No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc..

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningUn objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor y seca.

* El aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. & jPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superficies
accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el pa-
nel de control, las asas, los interruptores, los mandos de control
del temporizador o los mandos de control de temperatura.
Si el cable de alimentacion estéd dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.
JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.
jADVERTENCIA! Nunca retire ni abra la tapa mientras el
aparato esté en funcionamiento. El vapor puede salir y cau-
sar quemaduras.
No utilice nunca este aparato sin agua.
Evite hervir en seco. Este aparato esta protegido contra la
ebullicion en seco mediante una proteccioén contra sobreca-
lentamiento.
Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga el aparato
autométicamente. En ese caso, deje que el aparato se enfrie
por completo antes de volver a utilizarlo. Adadir agua a un her-
vidor caliente es peligroso porque puede surgir vapor repentino.
Antes de mover el aparato, apaguelo, desconéctelo de la
alimentacion eléctrica, deje que se enfrie completamente y
vacie por completo el depésito. jADVERTENCIA! No mueva
el aparato mientras contenga liquido — riesgo de derramesy
escaldaduras. Al mover el aparato vacio, sujételo por las asas
previstas para este fin.

Uso previsto

o Este aparato estd disehado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rfas, hospitales y empresas comerciales como panaderfas,
butcherias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

¢ El aparato estd disefado para hervir agua y calentar vino
caliente caliente. No apto para chocolate, leche u otros liqui-
dos. Cualquier otro uso puede provocar dafos en el aparato o
lesiones personales.



¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccién de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tapa

2. Tanque

3. Indicador de nivel

4. Grifo

5. Interruptor de alimentacién con luz indicadora

6. Mando de ajuste de temperatura

7. Luzindicadora

8. Bandeja de agua

Observacion: EL contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contrario. El
aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones mostradas.

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

 AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

¢ iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
maly no indica ningdn defecto o peligro. Asegurese de que el
aparato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Limpie el interior del depésito con un detergente no abrasivo
y enjuague con agua limpia.

¢ Asegurese de que el grifo esté cerrado.

e Llene el aparato hasta el nivel MAX indicado en la pared in-
terior del depdsito.

¢ Ajuste la tapa firmemente girandola hasta que quede blo-
queada en su sitio.

¢ Enchufe el cable a la toma eléctrica y, a continuacion, encien-
da el interruptor de alimentacion. Se enciende el indicador
del interruptor de alimentacion.

o Utilice el mando de ajuste de temperatura para seleccionar
la temperatura deseada (el ajuste de temperatura maxima es

de 100 °C). La temperatura real puede diferir de la tempera-
tura seleccionada. EL LED naranja se enciende.

e Cuando el liquido alcanza la temperatura seleccionada, el
LED naranja se apaga.

e La caldera de agua ya esté lista para servirse.

* iNOTA! Este aparato no es adecuado para su uso con leche y
leche de chocolate.

Después del uso / Vacie el depdsito

* Apague el aparato apagando el interruptor y retirando el en-
chufe de la toma.

¢ Coloque una bandeja de goteo debajo del grifo.

e Abra el grifo y drene la bebida del depésito.

¢ Cuando el depdsito se haya vaciado, cierre el grifo.

RESTABLECER el corte de seguridad (limitador

alto o corte térmico)

e Tenga en cuenta que un botén de REINICIO esta equipado con
el aparato para evitar sobrecalentamiento, el cual se encuen-
tra en la parte inferior.

* Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

¢ Deje que el aparato se enfrie por completo.

* Pulse el boton RESET del Hi-limiter (corte térmico) (Fig. 2 de
la pagina 3). Deberia escuchar un sonido de clic.

e Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y provo-
car una situacion peligrosa.

* Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja

ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y

después de su uso.

Evite que el agua entre en contacto con los componentes

eléctricos.

Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-

Vo y enjuague con agua limpia.

Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas

abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No

utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados

o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-

ventes!

e Cuando drene bebidas o agua sucia, deje el grifo abierto y
enjuague el aparato con agua limpia.

e Limpie y descalcifique la base del aparato a intervalos regu-
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lares (consulte ==> Descalcificacion).
* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

Descalcificacion

e Elindicador luminoso rojo se iluminara cuando el aparato se
caliente demasiado y necesite limpiarse o descalcificarse.

o Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones éptimas y garan-
tizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el apa-
rato periédicamente. Dependiendo de la dureza del aguay de
la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedimiento
con regularidad.

¢ Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limon puro,
acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las
instrucciones suministradas con el agente. Para el jugo de
limén puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general aplica
1/3 de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.

1. Vierta la solucidn en el aparato hasta el maximo nivel

"MAX",

2. Caliente la solucidn a temperatura maxima durante 15 mi-

nutos.

Espere a que la solucion afloje la acumulacion.

Frote suavemente con un cepillo con cerdas suaves.

Drene el agua sucia.

Repita los pasos 1 a 5 hasta eliminar la acumulacion.

Utilice un pafio seco para limpiar la solucion.

Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abierto y enjuague

el aparato con agua limpia hasta que el sabory el olor ha-

yan desaparecido por completo.

9. Ahora puede volver a utilizar el aparato.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de descalcificacion

con regularidad provoca un funcionamiento reducido o un fallo

del aparato.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

El aparato no fun-
ciona en absoluto.

Nila luz roja ni la Sin alimentacion

Compruebe las cone-

L h . de red. xiones eléctricas.
uz naranja estan
encendidas.
1.El aparato 1.Ver la seccion “REI-

El aparato se anaga ha superado NICIAR el disyuntor
autopmét\camer?teg los limites de seguridad (limita-
Se enciende a Lui méxmos de dor alto o disyuntor
oa seguridad. térmico)”

ja- 2.El fusible no 2.Pdongase en contacto

funciona con el proveedor.

El termostato no
funciona.

El aparato no
alcanza la tempera-
tura seleccionada.
La luz naranja no se
ilumina.

Pdngase en contacto
con el proveedor.

La resistencia no
funciona.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra [p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precditajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpec¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokui$ajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tecicou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, i nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vihkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

o VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.

e Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

« POZORNOST! Napl nenapliiajte nad drove MAX.

* VAROVANIE! Nikdy neodstranujte ani neotvarajte veko pocas
prevadzky spotrebica. Para moze vytiect a spdsobit popale-
niny.

¢ Nikdy nepouzivajte tento spotrebic bez vody.

e \lyhybajte sa suchému varu. Tento spotrebic je zaisteny proti
suchému varu ochranou proti prehriatiu.

e Tato ochrana pred prehriatim automaticky vypne spotrebic. V
takom pripade nechajte spotrebi¢ pred opatovnym pouzitim
Uplne vychladnut. Pridanie vody do horucej kanvice je nebez-
pecné, pretoze moze vzniknit nahla para.

¢ Pred premiestnenim spotrebic vypnite, odpojte ho od elek-
trickej siete, nechajte ho Uplne vychladndt a Uplne vyprazd-
nite nadrz. VAROVANIE! Nepremiestrujte spotrebic, pokial
obsahuje kvapalinu — hrozf riziko rozliatia a obarenia. Pri
premiestiovani prazdneho spotrebica ho drzte za rukovéti
urcené na tento Ucel.

Urcené poutzitie

e Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécif, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, mésiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnU vyrobu potravin.

e Spotrebic je urceny na varenie vody a ohrievanie fritézového
vina. Nevhodné pre ¢okoladu, mlieko alebo iné tekutiny. Aké-
kolvek iné pouzitie moZe viest k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu 0s6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia
Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranné trieda | a musf byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje riziko
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zasahu elektrickym prudom zabezpecenim unikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemmovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Veko

Nadrz

Indikator Urovne

kohutik

Spinac napédjania s kontrolkou

Ovlédac nastavenia teploty

Kontrolka

. Zasobnik vody

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze LiSit od zo-
brazenych ilustracii.

EIR SIS EEN

Priprava pred pouZitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okam?Zite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluéenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouZzitie.

« POZNAMKA! Z dévodu zvy&kov z vroby mdze spotrebic po-
Cas prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zépach. Je to
normalne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.
Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

¢ Vndtro nddrze vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ¢istou vodou.

* Skontrolujte, ¢i je kohutik zatvoreny.

* Spotrebi¢ naplnite po MAX Groven uvedend na vnitornej stene
zasobnika.

* Bezpecne upevnite veko otacanim, kym nezapadne na miesto.

* Pripojte kabel do elektrickej zasuvky a potom zapnite hlavny
vypinac. Rozsvieti sa ukazovatel vypinaca.

e Pomocou oto¢ného ovlddaca nastavenia teploty nastavte po-
zadovan( teplotu [maximalne nastavenie teploty je 100 °C).
Skutocnd teplota sa moze iSit od zvolenej teploty. OranZova
LED sa rozsvieti.

e Ked kvapalina dosiahne zvolen( teplotu, oranzova LED diéda
zhasne.

¢ Bojler na vodu je teraz pripraveny na podavanie.

o POZNAMKA! Tento spotrebic nie je vhodny na pouZitie s mlie-
kom a cokoladovym mliekom.

Po pouziti/vyprazdneni nadrze
* Vlypnite spotrebic vypnutim spinaca a vytiahnutim zéstrcky zo
zasuvky.
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* Pod kohtik polozte odkvapkavaciu misku.
« Otvorte kohdtik a vypustite napoj z nadrze.
 Po vyprazdneni nadrze zatvorte kohdtik.

RESETUJTE bezpeénostny vyrez (Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

* Upozorfiujeme, Ze spotrebic je vybaveny tlacidlom RESET pre
zabranenie prehriatiu, ktoré sa nachadza na spodnej strane.

* Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

* Spotrebic¢ nechajte Uplne vychladnat.

« Stlacte tlacidlo RESET Hi-limitera (tepelny vyrez) (obr. 2 na
strane 3. Mali by ste pocut zvuk cvaknutia.

* Pripojte napajanie a mdZete ho znova pouzit.

Cistenie a Udrzba

» POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladndt.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst k
zdsahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnu
situdciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Vnitro nddoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ked vypustate napoj alebo Spinavl vodu, nechajte kohutik
otvoreny a oplachnite spotrebic Cistou vodou.

 V pravidelnych intervaloch vycistite a odvaprujte zakladnu
spotrebica [pozrite ==> Odvapnenie).

o Ziadne diely nie s vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

¢ VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie
¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-



ny od napajania a Gplne vychladnuty.
* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.
 Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

Odvapnenie

o Cervend kontrolka sa rozsvieti, ked sa spotrebi¢ prili zohreje
a je potrebné ho vycistit alebo odvépnit.

« Tento spotrebic by sa mal casto Cistit a odvapnovat. Ak chce-
te, aby bol spotrebic v optimalnom stave a aby bola zarucena
jeho prevadzka, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali
spotrebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouZivania
musite pravidelne opakovat nasledujici postup.

¢ Na odvapnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre

spotrebic¢. Ako odvapnovaci prostriedok mozete pouzit aj Cis-

tU citronovy Stavu, kyselinu citrénovd alebo Cistiaci ocot. Aby

ste zabezpeCili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s

¢inidlom. Pre ¢istd citronovy Stavu alebo Cistiaci ocot naneste

vseobecnt zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej tavy na

2/3 vody.

Roztok nalejte do spotrebi¢a po maximalnu droven ,MAX".
Ohrejte roztok na maximalnu teplotu 15 minut.

Pockajte, kym roztok uvolni nahromadeny material.

Jemne a jemne potrite kefkou s méakkymi Stetinami.
Znecistend vodu vypustite.

Opakuijte kroky 1 az 5, kym sa neodstrani nahromadenie.
Pomocou suchej handricky utrite roztok.

Ked vypastate Spinavl vodu, nechajte kohutik otvoreny a
oplachnite spotrebic Cistou vodou, kym chut a zapach dplne
nezmiznu.

9. Teraz mozete spotrebic znova pouzit.

POZNAMKA! Zaruka je neplatn, ak pravidelné odvépriovanie

vedie k znizeniu funkénosti alebo zlyhaniu spotrebica.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stéle nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozné pricina Mozné riesenie

Spotrebic¢ vobec
nefunguje. Ne-
svieti Cervené ani
oranzové svetlo.

Ziadne sietové
napéjanie.

Skontrolujte elektric-
ké pripojenia.

1.Pozrite si Cast .RE-
1.Spotrebic prekro- |  SETUJTE bezpec-
Cil maximalne nostny odpojenie
bezpecnostné (Hi-limiter alebo
limity. tepelny odpojenie)”
2.Poistka nefunguje | 2.Obratte sa na
dodéavatela.

Spotrebic sa
automaticky vypne.
Rozsvieti sa Cerve-
ny ukazovatel.

Termostat nefun-
quje.

Ohrievaci prvok

Spotrebi¢ nedo-
siahne zvoleny
teplotu. OranZova
kontrolka nesvieti.

Obratte sa na doda-
vatela.

nefunguje.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-

bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sdlade s nasimi zadsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedszenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

« BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udferes af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet il stremforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre
vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fierne
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stramforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra dben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
traek altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pé& de tilgeengelige
overflader kan veere meget hgj under brug. Bergr kun kon-
trolpanelet, handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller
temperaturkontrolknapper.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ OPMARKSOMHED! Fyld ikke belastningen over MAX-niveau.

o ADVARSEL! Fjern eller dbn aldrig l&get, mens apparatet er
i drift. Dampen kan komme ud og fordrsage forbreendinger.

* Brug aldrig dette apparat uden vand.

* Undga at koge tort. Dette apparat er sikret mod at koge tgrt
med en overophedningsbeskyttelse.

¢ Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
apparatet. | sa fald skal du lade apparatet kole helt af, for
du bruger det igen. Det er farligt at tilsaette vand til en varm
kedel, fordi der kan opsta pludselig damp.

* For apparatet flyttes, skal det slukkes, frakobles strgmforsy-
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ningen, kple helt af, og beholderen skal temmes fuldstaen-
digt. ADVARSEL! Flyt ikke apparatet, nar det indeholder vae-
ske — risiko for spild og skoldning. Na&r det tomme apparat
flyttes, skal det holdes i de dertil beregnede handtag.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle an-
vendelser, f.eks. i kekkener pa restauranter, kantiner, hospitaler
og i kommercielle virksomheder som bagerier, steberier osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af fadevarer.
Apparatet er beregnet til kogning af vand og opvarmning af
glagg. Ikke egnet til chokolade, mzelk eller andre veesker.
Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller
personskade.

Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig. 1 pd side 3)

1. Lag

Tank

Indikator for niveau

Faucet

Teend/sluk-knap med indikatorlys

Knap til temperaturindstilling

Indikatorlampe

Vandbakke

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse].

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprejt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

o BEMZRK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-
tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er
normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.



Betjeningsvejledning

* Renggr indersiden af tanken med et ikke-slibende rengg-
ringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Sgrg for, at hanen er lukket.

* Fyld apparatet op til det MAX-niveau, der er angivet pa behol-
derens indervaeg.

* Fastger (aget sikkert ved at dreje det, indtil det laser pa plads.

* Szt ledningen i stikkontakten, og taend derefter for kontak-
ten. Indikatoren for stremafbryderen lyser.

 Brug temperaturindstillingsknappen til at veelge den gnskede
temperatur (maksimal temperaturindstilling er 100°C). Den
faktiske temperatur kan afvige fra den valgte temperatur.
Orange LED lyser.

o Narvaesken har ndet den valgte temperatur, lyser den orange
LED.

* Vandkedel er nu klar til at blive serveret.

¢ BEMARK! Dette apparat er ikke egnet til brug med maelk og
chokolademaelk.

Efter brug / Tom tanken

o Sluk for apparatet ved at slukke for kontakten og tage stikket
ud af kontakten.

* Anbring en drypbakke under hanen.

o Abn hanen, og tem drikkevaren ud af tanken.

e Luk hanen, nar tanken er tgmt.

NULSTIL sikkerhedsudskaeringen (Hi-limiter

eller termisk udskaring)

* Bemaerk venligst, at apparatet er udstyret med en RESET-knap
for at undgd overophedning, som er placeret i bunden.

 Afbryd apparatet fra stramforsyningen.

o Lad apparatet kgle helt af.

* Tryk pd NULSTIL-knappen pa Hi-limiteren (termisk udskee-
ring) [fig.2 pa side 3). Du bgr here en kliklyd.

o Tilslut til stramforsyningen, og du kan bruge den igen.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

¢ Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

o Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,

metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Nar du temmer drikkevarer eller snavset vand, skal du lade
hanen sta &ben og skylle apparatet med rent vand.

* Renger og afkalk apparatets base med jeevne mellemrum [se
==> Afkalkning).

¢ Ingen dele tiler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

e Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

Afkalkning

* Den rgde kontrollampe lyser, nr apparatet bliver for varmt
og skal renggres og/eller afkalkes.

e Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhaengigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage falgende pro-
cedure regelmaessigt.

 Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at af-

kalke. Du kan ogs8 bruge ren citronsaft, citronsyre eller ren-

geringseddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisninger,
der fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding. For
ren citronsaft eller renggringseddike gaelder den generelle
blanding af 1/3 rengaringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.
Haeld oplgsningen i apparatet til det maksimale "MAX"-ni-
veau.
Opvarm oplgsningen med maksimal temperatur i 15 min.
Vent pd, at oplgsningen lgsner ophobningen.
Gnid let og forsigtigt med en berste med blgde bgrstehar.
Dreen det beskidte vand af.
Gentag trin 1~5, indtil ophobningen er fjernet.
Brug en tgr klud til at tgrre oplgsningen af.
N&r du tsmmer snavset vand af, skal du lade hanen std
3ben og skylle apparatet med rent vand, indtil smagen og
lugten er helt vaek.

9. 9Nu kan du bruge apparatet igen.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning

regelmaessigt ferer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.
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Fejlfinding
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.
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Problemer Mulig &rsag Mulig lgsning

Apparatet

virker slet ikke. Kontrollér de elektri-

Hverken rgdt Ingen netstrgm. ske forbindelser
eller orange lys
lyser.
1 Aoparatet har 1.Se afsnittet "NUL-
Apparatet sluk- lofﬁrskredet de STIL sikkerhedsklip
ker automatisk. maksimale sikker- [Hi-begreenser eller
Det rgde lys termisk afbryder]”
hedsgraenser.
lyser. ; h . 2.Kontakt leveran-
2.Sikring virker ikke d
gren.
Apparatet nar Termostat virker
ikke denvalgte | ikke.
temperatur. ; Kontakt leverandgren.
Orange lys lyser | Yarmelegemet virker
ikke. ikke.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i overens-
stemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt eller
misbrugt pa nogen méde. Dine lovbestemte rettigheder pavirkes
ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du angive, hvor
og hvornar det blev kbt og inkludere kgbsbevis [f.eks. kvittering).
| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo
—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller

gennem et offentligt system.
SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityistda huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

e Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARAL Al yrita korjata laitet-
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ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin nestei-

siin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja

tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtaldhteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Al3 koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahképistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Al3 koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Al koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Al koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

Al3 tysnna esineit3 laitteen koteloon.

Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-

lan keittidssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilct, joiden fyysiset, aistin-

varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla

ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivét saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Ala koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja

tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.

Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus

ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-

sévarusteita.

Ala kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-

jarjestelman avulla.

Al3 aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahko,

hiililiesi jne.).

Al3 peits laitetta kaytdssa.

Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-

teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,

vakaalla, puhtaalla, lammadnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ J&ta laitteen ympdrille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.



Erityiset turvallisuusohjeet
o VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampétila voi olla
kayton aikana erittain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia,
kahvoja, kytkimia, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaanti-
mid.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

» HUOMIO! Al4 tayta kuormaa yli MAX-tason.

« VAROITUS! Al4 koskaan irrota tai avaa kantta laitteen ollessa
toiminnassa. Hoyry voi paasta ulos ja aiheuttaa palovammoja.

o Al3 koskaan kayta tata laitetta ilman vetts.

 V3lta kiehumista kuivaksi. Ylikuumenemissuoja estad laitteen
kiehumisen kuivaksi.

¢ Tama ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaatti-
sesti. Anna talldin laitteen jadhtya kokonaan, ennen kuin kay-
tat sitd uudelleen. Veden lisddminen kuumaan kattilaan on
vaarallista, koska dkillista hoyrya voi muodostua.

e Ennen laitteen siirtdmistd sammuta se, irrota se sahko-
verkosta, anna sen jadhtyd kokonaan ja tyhjenna sailio ko-
konaan. VAROITUS! Al4 siirra laitetta, kun siind on nestetta
— nesteen ldikkymisen ja palovammojen vaara. Kun siirrat
tyhjaa laitetta, pida kiinni siihen tarkoitetuista kahvoista.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin, jne. keitti-
6issd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

* Laite on tarkoitettu keltaviinien keittdmiseen ja ldmmittami-
seen. Ei sovellu suklaalle, maidolle tai muille nesteille. Muu
kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

o Laitteen kdytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kansi

2. Sailio

3. Tason ilmaisin

4. Haha

5. Virtakytkin ja merkkivalo
6. Lampétilan saatonuppi
7. Merkkivalo

8. Vesikaukalo

Huomautus: Tdman oppaan sisélto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista
kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

o Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e S3ilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

¢ HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted
kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttckerran aikana.
Tama on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa.
Varmista, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

e Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

e Varmista, ettd hana on suljettu.

o Tayta laite sdilion sisdseindssd ilmoitettuun MAX-tasoon saakka.

e Kiinnitd kansi tiukasti kaantamalla sitd, kunnes se lukittuu
paikalleen.

e Kytke johto pistorasiaan ja kaanna virtakytkin ON-asentoon.
Virtakytkimen merkkivalo syttyy.

o Valitse haluamasi lampotila lampotilan saatonupilla (maksi-
milampétila on 100 °C). Todellinen lampatila voi poiketa vali-
tusta ldmpdtilasta. Oranssi LED syttyy.

e Kun neste on saavuttanut valitun [@mpétilan, oranssi LED-va-
lo sammuu.

* Vesikattila on nyt valmis tarjoiltavaksi.

¢ HUOMAUTUS! Tama laite ei sovellu kaytettdvaksi maidon ja
suklaan kanssa.

Kayton jalkeen / Tyhjenna silio

o Kytke laite pois paalta kytkemalld kytkin pois paaltad ja irrotta-
malla pistoke pistorasiasta.

e Aseta tippa-alusta hanan alle.

e Avaa hana ja tyhjenna juoma sailiosta.

¢ Kun sdili6 on tyhjennetty, sulje hana.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampodkat-

kaisu)

¢ Huomaa, ettd laitteessa on RESET-painike ylikuumenemisen
estamiseksi, ja se sijaitsee alhaalla.

e Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

e Paina Hi-limiterin RESET-painiketta (lamp6aukka) (kuva 2
sivulla 3). Sinun pitdisi kuulla napsahdus.

* Kytke laite virtaldhteeseen ja voit kayttaa sita uudelleen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria &l3k3 tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
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tallisesti laitteen kayttéikdan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

* Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Vdltd veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sdilion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distamiseen terdsvillaa, metallisia valineita tai terdvid tai te-
ravakarkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

e Kun tyhjennat juoman tai likaisen veden, jata hana auki ja
huuhtele laite puhtaalla vedella.

e Puhdista ja poista kalkki laitteen pohjasta saannollisin va-
liajoin (katso ==> Kalkinpoisto).

 Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvéksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

Kalkinpoisto

¢ Punainen merkkivalo syttyy, kun laite kuumenee liikaa ja se
on puhdistettava ja/tai kalkinpoistoa varten.

e Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein.
Laitteen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi
on erittdin tarkead, etta poistat laitteen kalkin saannollisesti.
Veden kovuudesta ja kayttétiheydestd riippuen seuraava toi-
menpide on toistettava saanndllisesti.

o Kaytd kalkinpoistoon laitteeseen sopivaa kalkinpoistoainetta.
Voit kayttaa kalkinpoistoaineena myds puhdasta sitruuname-
hua, sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea seos luke-
malla aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kyseessa on puh-
das sitruunamehu tai etikka, yleisseos siséltaa 1/3 etikkaa tai
sitruunamehua ja 2/3 vetta.

1. Kaada liuos laitteeseen maksimitasolle "MAX".

2. Kuumenna liuosta maksimilampétilalla 15 minuuttia.

3. Odota, etta liuos Loystyy.

4. Hiero kevyesti ja hellavaraisesti harjalla, jossa on pehmeat
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harjakset.

Tyhjenna likainen vesi.

Toista vaiheita 1-5, kunnes kertyma on poistettu.

Pyyhi liuos pois kuivalla liinalla.

Kun tyhjennat likaisen veden, jatd hana auki ja huuhtele
laite puhtaalla vedelld, kunnes sen maku ja haju ovat pois-
tuneet.

9. Nyt voit kayttaa laitetta uudelleen.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston laim-
inlydnti johtaa laitteen heikentyneeseen toimintaan tai toimint-
ahairiéon.
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Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Laite ei toimi lain-
kaan. Punainen
valo ja oranssi valo
eivat pala.

Tarkista sahkolii-

Ei verkkovirtaa. P
tannat.

Lai 1.Katso osio "RESEToi
alte sammuu

automaattisesti.
Punainen valo

1.Laite on ylittanyt
turvarajat.
2.Sulake ei toimi

turvakytkin (Hi-limi-
ter tai lampokytkin)”
2.0ta yhteytta toimit-

sytyy tajaan.

Termostaatti ei
toimi.

Laite ei saavuta

valittua ldmpdti- Ota yhteyttd toimit-

laa. Oranssivalo | | smpévastus ei tajaan.
ei pala. toimi.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukai-
sesti eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta
lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita
mistd ja milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim.
kuitti).

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa
havittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen si-
jaan on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi
luovuttamalla se maaratylle kerayspisteelle.
Taman sdannon noudattamatta jattamisesta void-
aan rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien
maaraysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kier-
ratys havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonva-
roja ja varmistamaan, etta se kierratetdan tavalla, joka suojaa
ihmisten terveytta ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.



Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stremforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o |kke bergr stapselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
0g andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

¢ Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv..

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

e |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger p& produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene kan veere sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpa-
nelet, handtak, brytere, timerbrytere eller temperaturkon-
trollbrytere.

* Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAX-nivéet.

o ADVARSEL! Du ma aldri ta av eller apne lokket mens produktet
er i bruk. Dampen kan komme ut og forarsake brannskader.

¢ Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* Unnga terrkoking. Dette produktet er sikret mot tgrrkoking
med overopphetingsbeskyttelse.

e Denne overopphetingsbeskyttelsen slar av apparatet au-
tomatisk. La produktet kjgle seg helt ned fgr du bruker det
igjen. Det er farlig & tilfgre vann til en varm kjele fordi det kan
oppsta plutselig damp.

o For apparatet flyttes, ma det slds av, kobles fra stramforsy-
ningen, avkjgles helt og beholderen tsmmes fullstendig. AD-
VARSEL! Ikke flytt apparatet nar det inneholder veeske — fare
for sol og skalding. Nar det tomme apparatet flyttes, skal det
holdes i handtakene som er beregnet for dette.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet pa bruk i neeringsbygg, f.eks. i
kjokken pé& restauranter, kantinehus, sykehus og i nerings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

e Apparatet er konstruert for vannkoking og oppvarming av
glegg. Ikke egnet for sjokolade, melk eller andre veesker. All
annen bruk kan fgre til skade pa produktet eller personskade.

o Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av appa-
ratet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon
Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
stremmen. Dette apparatet er utstyrt med en strsmledning
med jordingsplugg eller elektriske koblinger med jordledning.
Tilkoblingene ma veere riktig installert og jordet.
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Produktets hoveddeler

(Fig. 1 p side 3)

1. Lokk

Tank

Indikator for niva

Krane

Strgmbryter med indikatorlampe

Bryter for temperaturinnstilling

Indikatorlampe

8. Vannbrett

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Klargjgring far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

* MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

* Rengjer innsiden av tanken med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

* Kontroller at kranen er lukket.

o Fyll produktet opp til MAX-nivaet som er angitt pd innsiden
av beholderen.

o Fest lokket godt ved & dreie det til det ldses pa plass.

* Koble ledningen til stikkontakten, og vri deretter strambryte-
ren "PA". Indikatoren for strembryteren lyser.

* Bruk temperaturinnstillingsknappen for a velge gnsket tem-
peratur (maksimal temperaturinnstilling er 100 °C]. Den fak-
tiske temperaturen kan awike fra den valgte temperaturen.
Oransje LED lyser.

o N&r vaesken har n&dd den valgte temperaturen, lyser den
oransje LED-lampen.

* Vannkjelen er nd klar til servering.

* MERK! Dette apparatet er ikke egnet for bruk med melk og
sjokolademelk.

Etter bruk / Tom tanken

* Sla av produktet ved 3 sl av bryteren og ta stgpselet ut av
stikkontakten.

e Plasser et dryppbrett under kranen.

o Apne kranen og tom drikken ut av tanken.

» Nar tanken er tomt, lukk kranen.
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TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaringen (Hi-li-

miter eller termisk utskjaering)

o Vennligst merk at apparatet er utstyrt med en RESET-knapp
for & unnga overoppheting, som er plassert p& undersiden.

* Koble apparatet fra stremforsyningen.

* La produktet avkjgles helt.

* Trykk p& RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk utkobling)
(fig. 2 pa side 3). Du ber here en klikkelyd.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjal far oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

* Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjeres for og etter
bruk.

e Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-skurende ren-
gjeringsmiddel og skyll med rent vann.

 Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller

rengjeringsmidler som inneholder klor. kke bruk stalull, me-

tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-

ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

N&r du temmer av drikke eller skittent vann, lar du kranen

std dpen og skyller produktet med rent vann.

Rengjer og avkalk produktets base med jevne mellomrom (se

==> Avkalking).

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulykker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

 Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

e Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.



Avkalking

¢ Den rgde indikatorlampen tennes nar apparatet blir for varmt
0g ma rengjgres og/eller avkalkes.

¢ Dette apparatet ber rengjgres og avkalkes ofte. For a holde
dette produktet i optimal stand og for & sikre at det fungerer,
er det avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig. Av-
hengig av vannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta
folgende prosedyre regelmessig.

 Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for av-
kalking. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller ren-
gjoringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blan-
ding, les instruksjonene som falger med middelet. For ren
sitronsaft eller rengjeringseddik gjelder den generelle blan-
dingen av 1/3 rengjeringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

1. Hell opplgsningen i produktet til maksimalt "MAX"-niva.

2. Varm opp lgsningen med maksimal temperatur i 15 minut-

ter.

Vent til lgsningen lasner oppbyggingen.

Gni lett og forsiktig med en bgrste med myk bust.

Tom det skitne vannet.

Gjenta trinn 1~5 til oppbyggingen er fjernet.

Bruk en terr klut til & tarke bort lgsningen.

N&r du temmer av skittent vann, la kranen st apen og skyll

produktet med rent vann til smak og lukt er helt borte.

9. Na kan du bruke produktet igjen.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking

regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

® Noo W

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for l@sningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Produktet fungerer
ikke i det hele tatt.
Verken rgdt eller
oransje lys lyser.

Kontroller de elektris-

Ingen nettstram. ke tilkoblingene.

1.Se avsnitt “TILBA-

Produktet slér seg
av automatisk. Det
rgde lyset lyser.

1.Produktet har
overskredet
maksimale sik-
kerhetsgrenser.

2.Sikring fungerer
ikke

KESTILL sikker-
hetsutkoblingen
[Hi-limiter eller
termisk utkobling)”

2.Kontakt leveran-
deren.

Produktet nar ikke
den valgte tempe-
raturen. Oransje

Termostaten virker
ikke.

Varmeelementet

Kontakt leverandgren.

lys lyser ikke.

fungerer ikke.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

'A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektri¢nih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

e Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
znimi rokami.

e Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
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povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povréin je lahko med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce,
rocajev, stikal, gumbov ¢asovnika ali gumbov za nadzor tem-
perature.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

¢ POZORNOST! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

* OPOZORILO! Med delovanjem naprave nikoli ne odstranite ali
odprite pokrova. Para lahko pride ven in povzroCi opekline.

¢ Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

* |zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zascitena pred vre-
njem in susenjem zaradi zascite pred pregrevanjem.

e Ta zascita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru naj se naprava pred ponovno uporabo popol-
noma ohladi. Dodajanje vode v grelnik vode je nevarno, ker
lahko pride do nenadne pare.

¢ Pred premikanjem napravo izklopite, odklopite iz elektricne-
ga omrezja, pustite, da se popolnoma ohladi, in popolnoma
izpraznite rezervoar. OPOZORILO! Naprave ne premikajte, ce
vsebuje tekocino — nevarnost razlitja in opeklin zaradi vroce
tekocine. Pri premikanju prazne naprave jo drzite za za to na-
menjene rocaje.
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Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih pod-
jetij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mno-
zi€no proizvodnjo hrane.

Naprava je zasnovana za vrenje vode in segrevanje kuhane-
ga vina. Ni primerno za Cokolado, mleko ali druge tekocine.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe napra-
ve ali telesne poskodbe.

Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim

vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1. Pokrov

2. Posoda

3. Indikator ravni

4. Pipa

5. Stikalo za vklop/izklop z indikatorsko lucko
6. Gumb za nastavitev temperature

7. Kontrolna lucka

8. Pladenj za vodo

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

o Odstranite vso zas¢itno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

¢ Pred uporabo o€istite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

 Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

¢ OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze
na kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je
naprava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

 Prepricajte se, da je pipa zaprta.

* Napravo napolnite do nivoja MAX, ki je naveden na notranji
steni rezervoarja.

* Pokrov varno pritrdite tako, da ga obrnete, dokler se ne za-



skoci na svoje mesto.

* Prikljucite kabel v elektri¢no vti¢nico in nato vklopite stikalo
za vklop. Zasveti indikator stikala za vklop/izklop.

* 7 gumbom za nastavitev temperature izberite Zeleno tempe-
raturo (najvisja nastavitev temperature je 100 °C). Dejanska
temperatura se lahko razlikuje od izbrane temperature.
Oranzna LED lucka zasveti.

¢ Ko tekoCina doseze izbrano temperaturo, zasveti oranzna
LED-lucka.

* Vodni kotel je pripravljen za postrezbo.

* OPOMBA! Ta naprava ni primerna za uporabo z mlekom in
cokoladnim mlekom.

Po uporabi/praznjenje posode

* |zklopite napravo tako, da izklopite stikalo in odstranite vti¢
iz vticnice.

* Pod pipo postavite pladenj za kapljanje.

 Odprite pipo in izpustite pijaco iz rezervoarja.

* Ko je posoda izpraznjena, zaprite pipo.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termalni izrez)

¢ Upostevajte, da je naprava opremljena z gumbom RESET, ki
preprecuje pregrevanje in se nahaja na dnu.

* Napravo odklopite iz napajanja.

¢ Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

o Pritisnite gumb PONASTAVITEV merilnika Hi-limiter (termic-
ni izklop) [slika 2 na strani 3. Zaslisati morate zvok klika.

 PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrzevanje

e POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

 Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocicena, bo skrajsala 7ivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

« Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s ¢isto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

¢ Ko odtecete pijaco ali umazano vodo, pustite pipo odprto in
sperite napravo s Cisto vodo.

o Ocistite in razvrednotite podnozje naprave v rednih ¢asovnih
presledkih (glejte ==> Odstranjevanje vodnega kamna).

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do tezave,
jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavitelja.

¢ Visa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati spe-
cializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizvajalec

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

Odstranjevanje vodnega kamna
¢ Rdeca kontrolna lucka zasveti, ko je naprava prevroca in jo je
treba ocistiti in/ali odstraniti.
* To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zagoto-
vitev njenega delovanja je kljuénega pomena, da napravo re-
dno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe
morate redno ponavljati naslednji postopek.
Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, prilozena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna me-
Sanica nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka na
2/3 vode.
Nalijte raztopino v napravo do najvisje ravni »MAX«.
Raztopino segrejte na najvisjo temperaturo 15 minut.
Pocakajte, da raztopina popusti kopicenje.
NeZno in neZno vtrite s copicem z mehkimi $¢etinami.
Izpustite umazano vodo.
Ponovite korake 1-5, dokler se kopicenje ne odstrani.
S suho krpo obrisite raztopino.
Ko odtecete umazano vodo, pustite pipo odprto in sperite
napravo s Cisto vodo, dokler okus in vonj ne izgineta.
9. Zdaj lahko ponovno uporabite napravo.
OPOMBA! Garancija je neveljavna, Ce se zaradi rednega odstra-
njevanja vodnega kamna delovanje naprave zmanjsa.
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Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev
Naprava sploh ne
deluje. Niti rdeca Brez omreZznega | Preverite elektricne
niti oranzna svetloba | napajanja. povezave.
nista osvetljeni.
1.Glejte poglavje
1.Naprava je »Ponastavitev
Naprava se samodej- presegtta najvisje _vakrtnostllwe_gak
no izklopi. Rdeca lu¢ varnostne ome- zKopa WIsok |
) tiena. jitve. omejevalnik ali
Je osvety 2.Varovalka ne termicni izklop)«
deluje 2.0brnite se na
dobavitelja.
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Termostat ne

Naprava ne doseze ]
deluje.

izbrane temperature. Obrnite se na

Oranzna svetloba ni Ogrevanje ne dobavitelja.
osvetljena. deluje.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat frdn HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvander produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvind apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férssk inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vtskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

+ ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 ldnge kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.
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* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut strémférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta

féremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i natslad-

den for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stickkontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Férsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens hélje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvdnd aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

e Tack inte Gver produkten nar den ar i drift.

o Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten arinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

 Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdakerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna kan vara

mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

¢ Om nétsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

o UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten dver MAX-nivan.

¢ VARNING! Ta aldrig bort eller oppna locket nar produkten ar i



drift. Angan kan komma ut och orsaka brannskador.

* Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

¢ Undvik att koka torrt. Denna produkt ar sakrad mot kokning
och torr genom dverhettningsskydd.

o Detta dverhettningsskydd stanger av produkten automatiskt.
Latisa fall produkten svalna helt innan du anvander den igen.
Att tillsétta vatten i en varm vattenkokare ar farligt eftersom
plétslig dnga kan uppsta.

e Innan apparaten flyttas ska den stangas av, kopplas bort fran
stromforsorjningen, svalna helt och behallaren tommas full-
standigt. VARNING! Flytta inte apparaten nar den innehaller
vatska — risk for spill och skallning. Nar den tomma appara-
ten flyttas ska den hallas i de avsedda handtagen.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.
Produkten ar avsedd for vattenkokning och uppvarmning av
glogg. Ej lamplig for choklad, mjélk eller andra vatskor. All
annan anvandning kan leda till skador p& produkten eller
personskador.

Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam an-
svarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandah&lla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna méste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Lock

Tank

Indikator for niva

Blandare

Strombrytare med indikatorlampa
Temperaturinstallningsvred

Indikatorlampa

. Vattenbricka

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.
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Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

 Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhdll).

o Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

e Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att

produkten &r vélventilerad.

Driftsinstruktioner

* Rengor tankens insida med ett icke-slipande rengdringsme-
del och skolj med rent vatten.

e Se till att kranen ar stangd.

o Fyll produkten upp till MAX-nivan som anges pa behallarens
innervagg.

o Fast locket ordentligt genom att vrida det tills det lases pa
plats.

o Anslut sladden till eluttaget och sla sedan pa strombrytaren.
Indikatorn for strombrytaren tands.

e Anvand temperaturinstallningsvredet for att valja onskad
temperatur [maximal temperaturinstéllning &r 100 °C). Den
faktiska temperaturen kan skilja sig fran den valda tempera-
turen. Orange lysdiod tands.

o Nar vatskan har natt den valda temperaturen tands den
orange lysdioden.

e Vattenpannan ar nu klar att serveras.

0BS! Denna produkt &r inte [dmplig fér anvandning med mjélk

och chokladmjolk.

Efter anvandning / Tém tanken

e Stdng av produkten genom att stanga av strémbrytaren och ta
ut kontakten ur uttaget.

e Placera en droppbricka under kranen.

« Oppna kranen och tém ut drycken ur tanken.

e Stang kranen nar tanken har tomts.

ATERSTALL sdkerhetsavstangningen (Hi-limi-

ter eller termisk avstangning)

e Observera att det finns en ATERSTALL»knapp pé apparaten
for att undvika verhettning, som &r placerad pa undersidan.

e Koppla bort produkten fran stromforsorjningen.

o L3t produkten svalna helt.

o Tryck pa RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk avsténgning)
[Fig. 2 pa sidan 3). Du bor héra ett klickljud.

e Anslut till stromférsorjningen sd kan du anvanda den igen.

Rengéring och underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna fore férvaring, rengdring och underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengd-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

* Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengors ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.
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Rengoring

¢ Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skélj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengéring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

o Nar du témmer ut dryck eller smutsigt vatten, ldmna kranen
oppen och skolj produkten med rent vatten.

¢ Rengor och avkalka produktens bas regelbundet [se ==> Av-
kalkning).

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

e Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvianda den, sting av den och
kontakta leverantéren.

o Allt underh8lls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Se alltid till att produkten har kopplats bort frén strémfor-
sérjningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

Avkalkning

¢ Den roda kontrollampan tands nar produkten blir for varm
och behover rengoras och/eller avkalkas.

* Denna produkt bér rengéras och avkalkas ofta. For att hal-
la produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att den
fungerar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Bero-
ende pa vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste
du upprepa foljande procedur regelbundet.

e Foravkalkning, anvand ett avkalkningsmedel som ar lampligt
for produkten. Du kan ocksé anvanda ren citronsaft, citron-
syra eller rengéringsvindger som avkalkningsmedel. For att
sakerstalla korrekt blandning, @s instruktionerna som med-
foljer medlet. For ren citronsaft eller renande vindger galler
den allmanna blandningen av 1/3 renande vinager eller ci-
tronsaft till 2/3 vatten.

. Hall l6sningen i produkten till maxnivan "MAX",

. Varm l8sningen med maximal temperatur i 15 minuter.

. Vanta tills 6sningen lossnar.

. Gnugga latt och forsiktigt med en borste med mjuka borst.

. Drénera det smutsiga vattnet.

. Upprepa steg 1~5 tills uppbyggnaden har tagits bort.

. Torka bort [dsningen med en torr trasa.

. Nar du témmer ut smutsigt vatten, ldmna kranen dppen
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och skélj produkten med rent vatten tills smak och lukt &r

helt borta.

9. Nu kan du anvanda produkten igen.
0BS! Garantin &r ogiltig om underlatenhet att avkalka regel-
bundet leder till forsamrad funktion eller fel pa produkten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstdende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem

Méjlig orsak

Méjlig losning

Produkten fungerar
inte alls. Varken rott
eller orange ljus
lyser.

Ingen natstrém.

Kontrollera de
elektriska anslut-
ningarna.

Produkten stangs
av automatiskt. Den
roda lampan lyser.

1.Produkten har
overskridit max-
imala saker-
hetsgranser.

2.Sakringen
fungerar inte

1.Se avsnittet
"ATERSTALL
sakerhetsbrytaren
[Hi-limiter eller
termobrytare)”

2.Kontakta leveran-
toren.

Produkten nar inte
den valda tempe-
raturen. Orange

Termostaten
fungerar inte.

Varmeelementet

Kontakta leveran-
toren.

lampa lyser inte.

fungerar inte.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
| 0CNOMatt ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.



BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeTete
BHWUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onMUcaHu
no-aony, Npeau Aa WHCTanupate M M3rnonspate To3u ypep 3a
MbPBY MbT.

MHcTpykumum 3a 6esonacHocT

* [l3non3saiiTe ypesa camo no npedHasHayeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

[pon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LUETH, MPUYMHEHN

0T HemnpaBWHa paboTa 1 HenpaBwiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLAP! He ce onvtaiite
1la peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Huko-

ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe pefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. KoraTo e noBpefieH, U3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT

[0CTaBYMK Wan kBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberwe

0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHMUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-

paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e Heobxoanmo, 3a

fa n3berteTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT VAW ONACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean

[la ro U3KJTI0YMTE OT 38XPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa NN CbXpaHeHneTo.

CBbpxeTe ypesia KbM eN1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.

He pokocBaiiTe wencena/enekTpuyecknre Bpb3KU C MOKpH

VAW BRAXHN pblie.

[lpbXTe ypena v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot

BOA@ U APYrv Te4HOCTU. AKO ypedbT nonajHe BbB BOAR, He3a-

DaBHO W3BafieTe Bpb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-

Te ypesa, A0KaTo He Obe NpoBepeH oT CepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK Le foBefe A0 KMBOTO3a-

CTpalUaBally pUCKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eNeKTpUYeckm

KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/lyyail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LN NPEMETH 1 T0 [pbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He

Abpnaiite 3axpaHBaluns kaben, 3a 4a ro U3KIYUTE OT KOH-

TakTa, a BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo TOBa.

Hvikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hvikora He ce onuTBaliTe fia 0TBapsiTe Koprnyca Ha ypeaa camu.

He BrapsaiiTe npeaAMeTt B Kopryca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypep TpsbBa Aa ce ynpasnsiBa oT 0by4eH NepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe Unn bapa v ap.

Toan ypep He TpsibBa Aa ce M3NoN3Ba OT AMLA C HaManeHu

bU3nYeCKU, CETUBHU MW YMCTBEHM BB3MOXHOCTA UV L,

KOWTO HAMAT OMWT 1 MO3HAHNA.

To3u yped Npy HWKaksuM obcTosiTencTsa He TpsbBa Aa ce K3-

non3ga oT Aeua.

* CbxpaHsBailTe ypefia 1 HeroBuTe enekTpU4ecKn BPb3KM Ha

MSCTO, HEAOCTBIMHO 3a Aela.

Hunkora He w3non3gaiiTe akcecoapy MM [OMbAHUTENHM YyC-

TPOVACTBA, Pa3nuyHY OT OCTABEHNTE C ypesa UiV Npenopbyanm

oT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe Aa npefcTa-

BNsiBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens u aa nospeau

ypena. V13non3galite camo OpuriHanHu YacTu 1 akcecoapu.

He paboteTe ¢ T031 ypes Ype3 BbHLIEH TaliMep UK cucTeMa

3a IUCTaHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy HarpesateneH npeamet (6eH3uH,

e/1eKTPNYECTBO, NeyKka C BbIieH 1 ap.).

He nokpuBalite ypeaa npu pabora.

He noctassqiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He u3nonasgaiite ypeaa 8 61130CT 0 OTKPUT NNaMbK, ekcro-

3UBHM MW 3anannmu Matepuanu. Burary pabotete ¢ ypeaa

Ha XOpU30HTaNHa, cTabunka, yncTa, TONAOYCTORYMBa U CyXa

MOBBLPXHOCT.

YpebT He e NoaxoAsLl 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTO MOXe fa ce

113M0N13Ba BOAHa CTPys.

OcTaBeTe NpocTpaHCTBO 0T Haii-Manko 20 cM okono ypefa 3a

BeHTUNaL/a No BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEAYNPEXXAEHWUE! [Mazete BCUYKM BEHTUNELMOHHM OTBO-
py Ha ypefa oT NpensaTCTBUS.

CneunanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT
. NMPEANA3INBOCT! PUCK OT U3FAPAHWUA! MOPE-
LM MOBBPXHOCTU! Temnepatypata Ha JocTbnHUTE

NOBLPXHOCTY MOXe fla € MHOT0 B/COKa N0 BpeMe Ha ynoTpeba.
[lokocHeTe camo KOHTPOSIHIS NaHes, APbXKUTE, NPeBKIoYBa-
TeauTe, KonyeTaTa 3a ynpasseHune Ha TaliMepa 1AW konyeTaTa
3a ynpasnieHne Ha Temnepatypara.

* AKo 3axpaHBaluusT kaben e nospefeH, Toi Tpsbea na bvae

3aMeHeH OT NPOW3BOAMTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT uau

nuua ¢ nofobHa kBanudukauws, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.

BHUMAHWE! He nbnHete ToBapa Hag H1BoTO Ha MAX.

MPEOYNPEXIAEHUE! Hukora He cBanaiiTe v He oTBapsiite

Kkanaka, fokato ypeanT pabotu. Mapata Moxe fa n3nese u aa

NPUYUHU U3rapsHIs.

Hukora He usnonssaiite To3n ypes 6e3 Boga.

V13bsarealite aa kunuTe Ha cyxo. To3u ypep e 3alluTeH cpelly

13cyliaBaHe Ypes 3alliuTa oT nperpasaqe.

Ta3w 3aWMTa cpelLy nperpsiBaHe U3Kk/TiouBa ypesia aBTOMAaTIYHo.

B 7031 ciyyait ocTaBeTe ypesa 4a ce oxnaau HambiHo, Npean a

ro u3non3sate 0THOBO. [JobaBsAHETO Ha BOAa KbM ropeLL, YaiHuK

e 0MacHo, 3aLlioTo MOXe [a Bb3HWKHeE BHe3arnHa napa.

IMpeav Aa npemecTuTe ypesa, ro U3KitoueTe, U3KIlo4eTe ro oT enek-

Tpo3axpaHBaHETo, 0CTABETe o a Ce 0X1aaV HAMbIHO 1 N3MpasHe-

Te ususno pesepsoapa. MPEAYNPEXXAEHWUE! He npemectsaiite

ypefia, Korato ChibpXa TeYHOCT — PUCK OT pasfiNBaHe 1 3rapsiHe

ropetLia TeuHocT. KoraTo npemectsare npasHus ype, ro ApbxTe 3a

npeaHasHayeHuTe 3a Tasn Lies APbXKi.

MpepHasHayeHune

 To3u ypep e npefHasHayeH 3a TbpProBCKW NPUIOKEHUS, Ha-
NpMUMep B KyXHW Ha PecTopaHTH, CTON0BE, BONHWLUM U TbProB-
CKW NPeAnpysTAS KaTo NnekapHu, Mecapy W Ap., HO He 1 3a
HEenpekbCHaTO MacoBO NPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpedbT e npefjHa3HayeH 3a BapeHe Ha BOfA M 3aTOMsSHE Ha
rpesiHo BUHO. He e NoAxoAsLy, 3a WOKONaA, MASKO UAW Apyr
TeyHocTW. Besika apyra ynotpeba Moxe Aa foBefe 4o nospena

Ha ypeaa nnun Lo HapaHaBaHe.
" @




¢ PabotaTa ¢ ypesia 3a BCAKakBW Apyru Lenu ce cyuTa 3a 3/10-
ynotpeba ¢ ycTporictBoTo. [MoTpebutenst Hocu uysnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaBWHa ynoTpeba Ha yCTPOMCTBOTO.

3a3zeMaBalla MHCTaNaLMSA

To3un ypep e knacudnumpaH kato 3awureH knac | u Tpsbea fa
ﬁbﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLNTHO 3a3eMaBaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
NsiBa pucka oT TOKOB YAap, Kato 0CUrypsiBa U3X0AeH NpOBOAHMK
3a eNneKkTpuyeckns Tok.

To3wn ypepn e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emmBaly
uencen nnn enekTpuyeckn Bpb3kn CbC 3a3emMaBall, NpoBoAHWNK.
Bpb3kute TpsbBa Aa 6bAaT NpaBUAHO MOHTUPAHK W 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacTK Ha NpoAyKTa

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

Kanak

Pesepsoap

VIHankaTop 3a H1MBO

Yewma

lpeBknoYBaTeN Ha 3aXxpaHBaHETO C MHAMKATOPHA NaMMnyKa
Konye 3a HacTpoiika Ha TemnepaTypata

VHankaTopHa namna

TaBuyka 3a Boga

3abenexka: CbbpxaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHACH 3a
BCUUKW 130pOEHN eneMeHTH, 0CBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BbHLWHNAT BIAA MOXE Aa Ce pa3nnyaBa oT nokasaHWTe UIoCTpaLAm.

© NN =

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHM OMakoBKM 1 OMNaKoBKU.

* MpoBepeTe fAann ycTpoicTBOTO € B 4060 ChCTOsIHME 1 C BCUY-
ki akcecoapy. B cnyyait Ha HembaHa unv noBpe/eHa AocTas-
ka, Mo, cBbpxeTe ce HeabaBHoO ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MouncteTe npuHagnexHocTute 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuTe ==> MouncTeaHe 1 NOAAPLXKA).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

o [ocTaBeTe ypesia BbPXy XOpW30HTaNHa, CTabunHa 1 TonnoycTon-
UnBa NOBBPXHOCT, KOSTO € be3onacHa cpelly Npbckyv BoAa.

 CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypesda cu B bbaelue.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbelyn cnpasku.

o BENEXKA! [Mopagyn octaTsUyn 0T NpoW3BOACTBOTO, YpenbT
MOXe 1 N31b4Ba NIeK MUPKC MO BpeMe Ha MbPBUTE HAKOIKO
ynoTpebu. ToBa e HOPManHO W He Mokassa HUKaKbB Aedekt
NV ONacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypedsT e fobpe BeHTUAMpaH.

MHcTpyKumm 3a paboTta

e MouncreTe BLTPelWHOCTTa Ha pe3epBoapa C HeabpasnseH
npenapart v u3nnakHeTe C Y1CTa BOAaA.

* YBepeTe ce, Ye KPaHbT € 3aTBOPEH.

e HanbnHeTe ypefa 40 HMBoTo MAX, nocoyeHo Ha BbTpellHaTa
CTeHa Ha pe3epBoapa.

 3aTerHeTe kanaka 34paBo, KaTo ro 3aBbpTuTe, 40KaTO Ce 3a-
KNOYM Ha MACTO.

 BirioueTe kabena B enekTpuyeckus KOHTakT, ciefd KoeTo
BK/IloYeTe NpeBkNiYBaTeNs 3a 3axpaHBaHe. IHAMKATOPLT Ha
NpeBK/04BaTENs Ha 3aXpaHBaHETO CBETBA.

* 3non3Baiite KonyeTo 3a HACTPOIika Ha TemnepaTypara, 3a Aa
n3bepete xenaHata Temneparypa (MakcuManHata HacTpoiika
Ha Temnepatypata e 100°C). [eiicteutentata Temnepatypa

%72

MOXe fia Ce pa3nuyasa oT u3bpaHata Temnepatypa. Opanxe-
BUSAT CBETOAMOZ, CBETBA.

e KoraTo TeyHocTTa AOCTUTHe n3bpaHaTa TemMnepaTypa, OpaH-
XEBUAT CBETOAMO/, CBETBA.

* BogjHuaT koTen e roTos 3a cepBupaHe.

o 3ABEJIEXKKA! To3u ypep He e nopxoasiy 3a ynotpeba ¢ Masko
11 LLI0K0N13/10B0 MAISKO.

Cnea ynotpeba / U3npasHeTe pesepsoapa

* /3kniouete Yypena, Kato uskmo4nTe npeskatoysaTend u n3sa-
AUTe Wencena oT KOHTaKTa.

¢ [locTaBeTe TaBa 3a OoTUeXAaHe noj KpaHa.

¢ OTBOpETE KpaHa 1 U3T04eTe HanuTkara oT pesepsoapa.

» KoraTo pe3epBoapbT e u3MnpasHeH, 3aTBopeTe KpaHa.

OBE3O0IMACETE 6e3onacHoTo u3KJilo4BaHe

[Hi-nuerep WK TepMUYHO u3KniousaHe)

o Monq, MaiiTe NpeaBua, Ye ypeasT e 0bopyasaH ¢ byton RESET
3a u3bsireake Ha nperpsiBaHe, KOITO Ce HaMMpa B AoHaTa YacT.

* /I3knioyeTe ypesa 0T eNekTpo3axpaHBaHeTo.

¢ OcTaBeTe ypesa Aa ce 0X1afy HambaHo.

* HatucHete Bytona RESET Ha Hi-limiter (tepmanen npopes)
(®ur. 2 Ha cTpannua 3). Tpabea Aa uyeTe 3ByK OT WpaKsaHe.

* CBbpXeTe ce KbM e1eKTpo3axpaHBaHeTo U MOXeTe Aa ro 13-
non3sate OTHOBO.

MouncTBaHe U NoaApPbHKKA

* BHUMAHWE! Byinaru n3knioysaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo n oxnax,qal?ﬂe npeau cbxpaHeHve, noyncTesaHe n nog-
LIpbXKa.

* He nsnonssaiirte BOAHa CTpya nnu napoc‘rpyMKa 3a no4ymncrea-
He 1 He HaTMCKaliTe ypeda nof BoAaTa, Thbii KaTo YacTuTe e
Ce HaMOKPAT 1 MOXe Aia Ce noay4yn TOKOoB yaap.

* Ako ypeabt He Ce NoAAbpXa B ,ElOﬁpO CbCTOSAHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fa noBnaungde HeﬁﬂaronprHo Ha XunBOTa Ha ypela
1 [a [loBefie [0 OnacHa cuTyaums.

o OcTaTblUMTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO fa ce MoyMcTBaT U
QTCTpaHABAT OT ypeaa. Axo ypenrT He e NO4NCTeH npaBuIHO,
TOBa Le HaMann HeroBmna ekcnnoaTaymMoHeH XUBOT 1 MOXe a
Aosefe [0 0NacHO CbCToOAHNE NO BPEME Ha yr|0Tp86a.

Mouncreane

e MoyncteTe 0xNafieHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna wan
rbba, 1eKo HaBNaXHeHa C Mek canyHeH pasTeop.

o [o X1rueHH NpuunHY ypeasT Tpabea da ce NoYncTy npean
1 cneg ynotpeba.

* /136sirBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTY.

e [ouncTeTe BBLTPELHOCTTa Ha KOHTeiiHepa C HeabpasuseH
npenapar v u3nnakHeTe C Y/ACTa BOAA.

* Hukora He notansiiTe ypesa BbB BoJa WM pYrit TEYHOCT.

 Hukora He n3non3saiiTe arpeciBHN NOYUCTBALLM NpenapaTy,
abpa3snBHM rbOM 1AM NOYMCTBALYM NpenapaTil, ChabpXalliyu
xnop. He u3nonseaiite ctoMaHeHa BbHa, MeTaHn Npubopu
WA OCTPW UAM OCTPU NpPefMeTH 3a nouncTeaxe. He usnons-
BaliTe 6eH3H 1n pasTBopuTenn!

* KoraTo n3TouBaTe HanuTkata MAu MpbCHaTa BOfa, ocTaBeTe
KpaHa 0TBOPEH 1 U3MNakHeTe ypesia C YnCTa BoAa.

* MouucTBaliTe 1 OTCTPaHsBaNTE KOT/IEH KaMbK OT OCHOBaTa Ha
ypesa Ha pefoBHY UHTepBann (BuxTe ==> [leckanupaHe).

 HukakBy YacTit He ca 6e3onacHi 3a CbJOMMAIHA MaLLMHA.



MopApbxKa

o [TpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a Aa npepo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o AKo BUAWMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye NMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3noa3Bare, U3KIIOUETE TO U Ce CBbPXETE
C J0CTaBYMKA.

® Beuyku AefiHOCTU MO NOAAPBXKKA, MOHTAX 1 PEMOHT Tpsibea
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLnany3npanm v ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWALW WAV 3 Ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXpaHeHne

. ﬂpeﬂ,w CbXpaHeHWe BWHaru ce yBepFIBal;lTe, ye ypeabr € uU3-
KI0YEH OT e/1eKTPO3aXpaHBaHETO W € HaMbIIHO OXAAEH.

. CbxpquBaMTe ypeha Ha XnafHo, YNCTO 1 CyX0 MACTO.

¢ Hukora He nocTaBaiiTe TeXkn NpeaMmeTv BbpXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe [ia ro nospean.

LleckanupaHe

* YepBeHaTa MHAMKATOPHA NaMNMYKa Lie CBETHe, KOraTo ype-

IbT CTaHe TBbpAe ropel v Tpabsa fa ce nouncTv u/unv fa

ce lemackapa.

To3u ypep TpsibBa fa ce NounCTBa M OTCTPaHsBa YecTo. 3a Aa

noAAbpXaTe TO3W ypes B ONTUMASHO CbCTOSIHME 1 la rapaHTy-

paTe HeroBaTa paboTa, e OT peluaBalLlo 3HaueHe pefoBHO Aa
0TCTpaHsBaTe KOT/IEH KaMbK 0T ypea. B 3aBMCUMOCT OT TBBP-

[0CTTa Ha BojaTa W yecToTata Ha ynoTpeba, TpsibBa pefoBHo

[la NoBTapsiTe CNefiHaTa NpoLeaypa.

3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH kaMbK 13Mon3BaiiTe npenapar 3a

OTCTpaHsBaHe Ha KOTEH KaMbK, KOITO e NoaxoAsll 3a ype-

na. MoxeTe cblo Taka Aa K3non3earte YACT NMMOHOB COK,

JIIMOHEHa KMCENNHA UK NOYMCTBALL OLeT KaTo CPefCTBo 3a

OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH KaMbk. 3a fja ocurypuTe npasuiHa-

Ta CMec, NpoyeTeTe WHCTPYKLMWUTE, NPELOCTaBEHM C areHTa.

3a YNCT IMMOHOB COK MAIW NOYNCTBALL, oLeT, obulaTta cMec ce

npunara ot 1/3 NoYMCTBALL OLET WAN AUMOHOB COK KbM 2/3

BOAa.

1. W3neiite pastsopa B ypeda 40 MakcumaiHo Hueo ,MAX".

2. 3arpeiiTe pa3TBopa A0 MakcManHa Temnepatypa 3a 15 Mu-
HYTH.

3. W3yakalite, 3a 4a No3BoNuTE Ha pa3TBopa Aa pa3xnabu HaT-
pynBaHeTo.

4. Pa3Tpuiite neko 1 HEXHO C YeTKa C Mekn BnakHa.

5. V3ToyeTe MpbcHaTa Bofa.

6. MMosTopeTe cTbnky 1~5, foKaTo HaTpynBaHeTo Hbe Npemax-
HaTo.

7. W3non3galite cyxa kbpna, 3a fa n3bbplueTe pasTBopa.

8. KoraTo u3toysaTe MpbCHaTa BOJa, 0CTaBETe KpaHa 0TBOPeH
1 U3nnakHeTe ypesa ¢ Yi1CTa BOAa, 0KaTO BKYCHT N MUPK3-
MaTa U34e3HaT HambHo.

9. Cera MoxeTe fa 13ron3saTe ypesa 0THOBO.

3ABENEXKA! apaHunsTa e HeBanuiHa, ako pefoBHOTO OT-

CTpaHsaBaHe Ha KOTNeH KaMbK BOAW A0 HaManeHo GYHKLMOHM-

paHe U1 HeWn3NpPaBHOCT Ha ypesa.

OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypesbT He paboTu npasuaHo, MoNs, nposepeTe Tabnuuata
no-A0y 3a pasTsopa. Ako Bce OlLle He MOXeTe [la paspeLunTe npo-
Bnema, Monsl, CBbPXeTe Ce C JOCTaBUMKa/L0CTaBuVKa Ha YCYTU.

[pobnemu

Bb3amoxHa npuynHa

BbamoxHo pelweHve

YpensT 130610
He pabotu. Huto
yepBeHaTa, HUTo
opaHxeBaTa CBeT-
JIMHa CBETAT.

Hsma MpexoBo
3axpaHBaHe.

lposepeTe enekTpu-
yeckuTe BPb3KM.

YpeasT ce n3kmioy-
Ba aBTOMATUYHO.
YepseHara ceeTu-
Ha cBeTy.

1.YpepsT e npesu-
LInn MakcuMan-
HUTe rpaHuLM 3a
BesonacHocT.

2.Mpennasutenar
He paboTn

1.Buxte cexumus
"PECTAPT/PAHE
Ha npeanasHus
npexbcBaY (orpa-
HUYWUTEN Ha BUCO-
ka Temneparypa
WM TEpMIYeH
npekbesay)”

2.Cebpxere ce ¢
L0CTaBYMKa.

YpesT He focTvra
136paHaTa Temne-
patypa. OpaHxe-
BaTa CBET/NHA He
cBety.

TepMoCTaTLT He
pabotu.

HarpsiBaunst ene-
MEHT He paboTy.

CabpxeTe ce ¢
JOCTaBUMKa.

FapaHuus

Bcekn pedexr, 3acsrall, ¢yHKLMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOWTo
Ce BUX/a B paMKWUTe Ha efjHa roAMHa Ciej nokynkata, we bbae
PeMOHTMpaH 4pe3 besnnateH PEeMOHT nnn 3aMaHa, npu ycnosne
4ye ypenvr e 61N M3non3saH u NoAAbPXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKLMnTe 1 He e bun 3noynotpebsisaH unn ynoTpebsisaH no
HUKaKbB HauYMH. BalwwTe 3aKoHOBK NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
Ceé N3ncKkBa rapaHuund Ha ypefa, nocoyete Kbfe v Kora e 3aky-
neH 1 nobaseTe Joka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnucka).
B cbotBeTcTBME ¢ HawaTa nonuTMka 3a HenpekbCHaToO paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW HWe CU 3ana3BaMe NpaBoTo Aa NpOMeHs-
Me be3 npegnssectne cneumpmaumme Ha NpoAykKTa, onakos-
KaTa v LoKyMeHTaumaTa.

MBXB'bpnﬂHe W OKOJIHa cpefpa
M=,/ | MNpn n3sexgaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT He
TpsibBa fia ce M3XBbPAIS 3ae4HO C Apyri BUTOBM OTNa-
by, BMecTo ToBa, Balua oTroBopHOCT e fia 13XBbp-
BN | /viTe 0bopysiBaHeTo 3a 0TNaAbLY, KaTo ro npesaaeTe
Ha onpefeseH NyHKT 3a cbbrpaHe. Hecna3ssaHeTo Ha
TOBa Mpasuio Moxe Aa Obe CaHKUMOHMPaHO B CbOTBETCTBIE C
NpUAOKMMUTE pa3nopeadu 3a N3xBbpasHe Ha oTnagbun. Pasgen-
HoTO Cbbrpate 1 peumknvpate Ha BaweTo obopyasate 3a oTnamb-
Ly 10 BpeMe Ha M3XBBbP/ISHETO Le MOMOrHe 3a 3ana3BaHeto Ha
NPUPOAHWTE PECYPCH 11 33 rapaHTUpPaHe Ha PEeLMKIMPaHETO UM Mo
HaYWH, KOITO 3aLLiMTaBa YOBELLKOTO 3paBe W OKoNHaTa Cpefa.
3a noseye MHGOPMALVA 3a TOBA Kbje MOXETe fia 0CTaBuTe 0T-
nafbLuTe CU 3@ PELUKIMpaHe, MoAs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMNaHst 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. [ponssoguTenuTe n BHO-
CUTENIUTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuyKaupaHe, Tpetupaxe
1 U3XBBPAAHE Ha OKONHATa CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ypes
oblecTBeHa cucTema.




PYCCKWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoyuTaiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MoNb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeEHHbLIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Ge30macHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHocTh
e lcnonbayitte npubop ToabKO NO HasHaueHwio, npefHasHa-
YeHHOMY A1 Hero, Kak OM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a iobble NoBpex-
LeHus, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWIILHONM 3KCMnyaTaumeit 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUS 3JIEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTalitech caMoCTosATeNbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaitte anektpuyeckie yactm
npubopa B BoAy MK Apyrie Xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog, NPoOTOYHON BOLOMN.
HUKOT A HE UCTNOMb3YMTE MOBPEXIEHHbIA NPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 31eKTpruyeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuuue nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTknoumnte
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHus. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl ZOMXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLUMKOM UAW KBANUGULMPOBAHHBIM
CnewumnanicToM 8o n3bexarne onacHoCT! v TpaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpw pa3melteHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHMa BesonacHo, ecan 310 HeobxoanMmo, YTobbl
n3bexaTtb HenpeHaMePEHHOTO BEITAMMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTLIO UK BO3HUKHOBE-
HWsi ONACHOCTY CNOTbIKAHWS.
NPEAYNPEXOEHMUE! lMoka Bunka Haxoputcss B poseTke,
npubop NOAKIOUEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHMUE! BCEJA Beikniouaiite npubop nepeg
OTK/NIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UNW XPaHEHNEM.
[MopknioyaiiTe npnbop K aneKkTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSAXEHNEM 1 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeaunHe-
HUSIM BN@XKHbBIMU N BNAXKHBIMU PyKamy.
[lepxute npubop 1 anexTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
71 0T BOAb! M Apyrux xugkocTeir. Eciv npubop ynaget 8 Bogy,
HeMeJIeHHO 0TCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHWS.
He ucnonbayiite npubop fo tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUPUUUPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMELMancToM.
HecobniogeHue aTux MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM
LN KU3HW prCKaM.
TMogKNoYUTE UCTOYHUK MATAHUS K ErKOAOCTYMHOM 3NeKTpU-
yeckoit poseTke, 4Tobbl Bbl MOIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cayyae Ype3sblYaiHoN CUTyaLmum.
YbeanTech, YTo WHYP He CONpUKACcaeTcsi C OCTPLIMU UK rops-
UMK NpEAMETaMU, 1 AepXKNUTe ero BAAAU OT OTKPLITOrO OTHS.
Huikoraa He TAHWTE 3a WHYp NUTaHMS, Y4ToBbI OTCOEANHNTL €10
OT PO3€TKM, @ BCEraa TAHNUTE 3a BISKY.
Hukorga He nepeHocute npubop 3a WHyp.
Hukoraa He nbiTarTec caMoCToSATENbHO OTKPbITL KOPMYC MpU-
bopa.
He BcTasnaiite npeaMeTsl B kopnyc npubopa.
* Hukorpa He octasnsite npubop 6e3 npucmoTtpa Bo Bpems
1ICMONB30BaAHUA.
o [laHHblli npubop AOAXEH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0ByYeHHbIM
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NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, cTonoselx, bapa v T. .

[laHHbI Nprbop He [OMXKEH IKCMNYaTMpOBaThCs NMLAMU C

OrpaHWYeHHbIMU QU3NYECKVMU, CEHCOPHBIMW WU YMCTBEH-

HbIMW CMOCOBHOCTAMM, @ Takke JULAMU C HEeLOCTaTOuYHbIM

OMBITOM W 3HAHUSMN.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kakux 0bCToSTeNbCTBaX He HOSXKEH

1ICMONb30BaTLCS JETbMI.

XpaHuTe Npubop 1 ero 3anekTpuYecKme CoefHeHUs B HELO-

CTYNHOM [N ieTeil MecTe.

Hyikorfa He ucnonbayiiTe NPUHaANEXHOCTM UAW Kakne-nnbo

[lONOSIHUTENbHbIE YCTPOCTBA, KPOMe MOCTaBNseMbiX BMeCTe

¢ npubopoM VAN PeKOMEeH[0BaHHbIX Npon3BoauTenem. He-

cobnioferne atoro TpeboBaHNS MOXeT NPeACTaBAATb Yrpo3y

[15 De30MacHOCTM Noab3oBaTens 1 noBpefnTs npubop. M-

No/b3yiTe TONbKO OPUTMHAMbHbIE AeTaNN U NPYHAANEXHOCTH.

He akcnnyatupyiite npubop ¢ nomoliblo BHELUHEro TaliMepa

VW CUCTEMBI AUCTAHLWOHHOTO yrpaBerns.

He ctasbte npubop Ha HarpesaTesbHbiii npeamet (6eH3nH,

3NEKTPOMAUTY, YrONbHYI MANTY W T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMsi paboTsi.

He knapne kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ucnonbayiite npubop B61M3M OTKPBITOrO OTHS, B3pbIBYATHIX

VNN NerkoBocnnaMeHsLLmMxcs MaTepranos. Beerga akenny-

atupyite npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TEMNNOCTONKON 1 CYXOl NOBEPXHOCTY.

Mpnbop He NOAXOAMT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, M€ MOXHO WC-

N0/b30BaTb BOAAHON XMKNep.

Bo BpeMs 1cnonb3oBaHys ocTaBnsiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM N8 BEHTUAALMM.

o MPEAYNPEXXAEHUE! He pfonyckalite 3acopenus Bcex BeH-
TUNSALNOHHbIX 0TBEPCTUI NpKbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-
MnacHoCTU
o BYIbTE OCTOPOXXHbI! PUCK 0XKOroB! rOPAYUE MO-
BEPXHOCTU!  TemnepaTypa AOCTYMHbIX NOBEpPXHOCTEN
MOXET DbITb 04EHb BbICOKOI BO BpeMst MCMob30BaHys. [Tpuka-
CalTeCh TONMbKO K MaHeNM ynpaBeHus, pydkam, nepeknioyatensm,
pyuKaM TailMepa WK pydkam perynnpoBky TEMMepPaTypbl.
Ecnut WHyp nTaHus NoBpexX/eH, ero fOMXeH 3aMeHUTb Npo-
13BOAUTENb, €70 CEPBUCHBINA areHT MW LA C aHaNorNyHo
kBanudukaumen o n3bexaHue onacHocTH.
BHUMAHWE! He 3anonksiite rpy3 Boilwe yposHs MAX.
NMPEAYNPEXAEHWUE! Hukoraa He cHiMaliTe 1 He oTKpbIBali-
Te KpbILUKY BO BpeMs paboTel npubopa. Map MoXeT BbIXOANT
11 BbI3bIBaTb OXOM.
Hukoraa He ucnonb3yiite npubop 6e3 Bogel.
V136eraiiTe knexus B cyxoM Buae. JanHbii npubop 3alLuileH
OT KMMSAYEHMS 1 BbICbIXaHWS 3a CUET 3aly/Thl OT Neperpesa.
37a 3awWMTa OT Neperpesa aBTOMaTMYeCKM BbIKNOYAET Npu-
bop. B atom cnyyae paiite npubopy MoMHOCTbIO OCThITh,
npexae YeM 1CMoNb30BaTh ero cHosa. [lobasneHne Bofbl B
ropsYNiA YaiHKK 0NacHo, NOCKObKY MOXET BO3HUKHYTb BHE-
3anHbIil nap.
Mepen nepemelleHviem npubopa BbIKIIOUNATE €r0, OTKIHO-
4uTe OT 3NeKTPOCETH, AaliTe eMy MOAHOCTbIO OCTbITL 1 MON-
HocTblo onopoxHuTe pesepsyap. MMPEOYNPEXOEHNE! He
nepemeluainTe npubop, ecnm B HEM HaxomuTCH XMAKOCTb
— CYyLLEeCTBYeT pUCK NponvBaHus 1 ownapusaxus. Mpu ne-
pemeleHni nyctoro npubopa fepxuTe ero 3a cneunansbHo
npefHa3HaueHHble A5 3TOr0 PYUKU.



LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbI npubop npefHa3HayeH Aas KOMMEpYeckoro npu-
MeHeHnd, Hanpumep, Ha KyXHAX pecTtopaHoB, CTOJIOBbIX, B
60ﬂbHMLl,a>< ¥ Ha KOMMepYeCcKnx npeanpuaTuax, Takux Kkak ne-
KapHu, 6yKﬂeTbI W T A., HO He ONA HenpepbiBHOro MaccoBoro
MpOV3BOLACTBA NMPOAYKTOB MUTaHUA.

anIﬁOp npefHasHa4eH ONA BOLAHOrO KUNeHWa W Harpesa
rAWHTBEHA. He NoaXxoauT ANs Wokonaja, Monoka uan Apyrux
XM,DKOCTG\;I. Toboe Apyroe ncnonb3oBaHne MoOXeT NpnBecTu
K noBpexaeHuio npubopa v TpasMe.

Jkennyatayys npubopa B Miobbix APYrUX Lensx cuntaetcs
HenpaBUIbHBIM MCMoAb30BaHWeM npubopa. [lonb3oBatens
HeceT eANHONINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHaLexalllee nc-
nofIb30BaHWe YCTPoCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHus

[laHHbIA nprbop oTHOCKTCA K Knaccy 3alwuTel | v gonkeH bbiTb
MOAKIOYEH K 3aLLUMTHOMY 3a3eMneHnio. 3a3eMneHne CHUXaeT
PUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3a CYET UCMOsb30Ba-
HWsl OTBOASLLErO NPOBOAA A5 31EKTPUYECKOro ToKa.

[Mpnbop oCHaLLEH LWHYPOM NUTaHUS C BUKOW 3a3eMeHUs Un
3NEKTPUYECKNMU  COEAMHEHMSIMIA C MPOBOAOM 3a3eM/IEHUS.
CoeanHeHNst fONXKHbI BbITb NPaBUNBHO YCTAHOBNEHbI W 3a3eM-
NeHbl.

OCHOBHbI€ YacTu npofyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Kpbiwka

Pesepsyap

MHavkaTop ypoBHs

KocTioMHbIN kKpaH

Bbiknio4aTenb nuTaHns ¢ MHAMKATopoM

Pyuka HacTpoiiku TemMnepatypbl

MnavkatopHas namna

. JloTok ang Bogpl

3abenexka: CosepxaHue [aHHOrO pyKoBOACTBA MPUMEHMMO
KO BCEM MEPeynCTIEHHbIM JMIEMEHTaM, eC/IN He yKa3aHo WHoe.
BHELWHMI BUA MOXET 0TAMYATLCS OT NOKa3aHHbIX UAMOCTPaLU.

0 ~3 o~ U1 A~ W N

MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLyMTHYI0 yNIakoBKy 1 0bepTky.

* YbesuTeck, YTO yCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MpUHAANEXHOCTAMU. B ciiydae HenoaHow uan no-
BPEX/EHHOMN 0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM ciiyyae He UCMoNb3yiiTe YCTPOICTBO.

Mepes MCNONb30BAHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> OyncTka n TexHnYeckoe 0bCayxusaHme).
YbenuTech, 4To NprbOP NOAHOCTBIO CYXON.

MomecTute Npubop Ha ropu3oHTanbHYI0, YCTOMUMBYIO U Tep-
MOCTO/Kyl0 MOBEPXHOCTb, KoTopasi besonacHa Ans 6peir
BOfbI.

CoxpaHsiiiTe ynakoBky, eCiv nnaHnpyeTe XxpaHuTb npubop B
bynywiem.

CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MNofb30BaTeNs ANs AabHeiilero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHMUE! 13-3a npov3BoACTBEHHBIX 0CTaTkoB npubop
MOXET 13Mly4aTb NErkuii 3anax Bo BPEMs NepPBbIX HECKOMbKIX
NpUMeHeHNI. 370 HOPMaNbHO U He yKa3biBaeT Ha Kakon-11bo
nedekT Uam onacHocTb. YbeauTecs, 4To Nprubop XopoLLo BeH-
TMANpyeTcs.

MHCTpYKLMK no aKcnayaTauum

o QunCTNTE BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTL baka HeabpasnBHbLIM MO-
IOLLIM CPefiCTBOM W NPOMOITE YNCTON BOAOM.

 YbepuTeCh, 4TO KpaH 3aKpbIT.

e 3anonnsiite npubop go yposHa MAKC., ykasaHHOro Ha BHy-
TPeHHell CTeHKe pe3epByapa.

¢ HagexHo 3aKpenuTe KpbILLUKY, TOBEPHYB ee 40 GuKkcaLmm.

* BcraBbTe WHYP B 3MeKTpUYeckyio pPo3eTky, 3aTeM BKounTe
BbIK/IlOYATENb MUTaHKS. 3aropuTCs MHAMKATOP BbIKIOYaTENS
nuTaHns.

e C NoMOLLbIio pyuKM HacTpOikK TemnepaTypbl BbIDEpUTe HyxX-
Hylo Temnepatypy (MakcumansHas Temnepatypa 100°C). Qak-
TMYecKas TeMnepaTypa MOXeT OTANYATLCS OT BbIDpaHHOM TeM-
nepaTtypbl. 3aropuUTcs OPaHXeBbI CBETOANOL.

e Korpa >XMaKoCTb JOCTATHET BbIOpaHHON TeMmnepaTypsl, 0paH-
XeBbIl CBETOAMOAHbIA UHANKATOP NOracHeT.

¢ BopsHolt KoTen roToB k nogave.

o NIPUMEYAHUE! [laHHbii nprbop He NoAxoauT ANs 1cnonb3o-
BaHWS C MOJIOKOM U LLIOKONAAHbIM MOSIOKOM.

Mocne ncnonb3osatus / OnopoxHuTe bak

e Buiknioyute npubop, BbIKMIOUNB nepeknioyatent W BbIHYB
BUIIKY U3 PO3ETKM.

* [oMecTnTe NOALOH NOJ KpaH.

* OTKpoWTe KpaH v cneitTe HanUToK 13 baka.

¢ Mocne onopoxHeHus baka 3akpoiite KpaH.

CBEPOC npepoxpaHWUTeNbHOro npepoxpaHuTens
(BbICOKOrpaHMYHbIA MAKM TEnnoBOW Npepoxpa-
HuTen)

¢ 0bpaTnTe BHUMaHMe, 4To Npubop ocHalleH kHomkoit CBPOC,
uT0bbI M3bexaTb Neperpesa, KOTOPas HaXOAUTCS BHU3Y.

o OtcoegnHuTe Nprbop OT UCTOYHIKA NUTaHNS.

¢ [laiite npubopy NOAHOCTBIO OCTHITh.

o Haxxmute kHonky CBPOC Ha BbicokoTeMnepaTypHOM orpaHu-
quTene (tepmmyeckuii seipes) (puc. 2 Ha cTp. 3. Bol yenbiwmTe
LieyoK.

o [onKNOUNTECH K UCTOYHUKY NUATAHIS, U Bbl CMOXETE UCMONb-
308BaTb €ro CHoBa.

OuuncTKa U TeXHMYecKoe obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHMUE! Bcerpa oTkntoualite npubop oT UCTOUHMKa Nu-
TaHWUS W OXNaxzaliTe ero nepef XpaHeHeM, O4NCTKOM 1 Tex-
HUYecknM obcnyxnsaxueM.

* He ncnonbayiite BOAAHON XMKNEp UAM NapOOUNCTATENb Ans
0YMCTKM 1 He npoTankueaiite npubop nod BOAOW, Tak Kak
LETaNM MOryT HAMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHNIo
3NeKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv npnbop He HaxoauTCcs B XOPOLLEM COCTORHUMN, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbcsi Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa 1 npusecty
K ONaCHOM CUTyaLuu.

e [uleBble 0CTaTKN CNefyeT perynspHo ounwaTh W yAanaTh
13 npubopa. Ecnn nprbop He ounlieH BOMXHBEIM 0bpasoMm,
OH COKpATKT CPOK €ro CNyxBbl 1 MOXET NPUBECTY K ONACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS 1ICMO/Ib30BAHNS.

Ounctka
e OuncTUTe OXA@XAEHHYI0 BHELIHIOK NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoiA, crierka CMOYeHHOMN B MATKOM MblIbHOM PacTBope.

- @




* B uensx cobniogeHns ruruensl nprbop cnepyeT YnCTUTb A0 1
nocne NcnoNb3oBaHus.

* /36eraiiTe KOHTaKTa BOfbI C 31EKTPUYECKUMI KOMMOHEHTaMM.

o QuncTiTe BHYTPEHHIOW YaCTb KOHTelHepa Heabpa3uBHbEIM MO-
{OLLIMM CPEefiCTBOM W MPOMOWTE YUCTOW BOAON.

* Hukorpa He norpyxaiite npubop B Bogy Wnu pyrue Xnako-
cTn.

* Hukorga He Mcronb3yiiTe arpeccuBHble YNCTsLME CPeACTBa,
abpa3uBHble rybku nnn uncTALMe cpefCcTBa, cofepXallme xnop.
He ncnonb3yiite Ans 04MCTKY CTanbHyIo LIEPCTb, MeTananyeckue
NPYHAANEXHOCTI U Niobble 0CTPble UK 330CTPeHHbIe Npef-
MeTbl. He cronb3yiite 6ensun nnn pacteoputenu!

» Kora Bbl CnvBaeTe HanuTOK WAM FPA3HYI BOAY, OCTaBbTe
KpaH OTKPBITHIM 1 NPOMOIiTe Npubop YNCTON BORON.

 PerynsipHo ouuLlaiiTe u ounliaiiTe ocHoBaHWe npubopa oT
Haknnu (cM. ==> Yanenue Haknnu).

* Hu ogHa feTanb He MOAXOAWT ANS MbITbS B MOCYA0MOEYHOM
MallUnHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

¢ PerynspHo nposepsiiTe paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECHACTHBIX Cy4aes.

e Ecnu Bbl BUAKTE, YT0 Nprbop He pabotaeT LoMKHBIM 06pazom
1AM 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero ucnoab3oBa-
HWe, BbIKIIOYMTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLUMKY.

e Bce pabotbl no TexHuyeckoMy obcnyxmBaHuio, ycTaHoBKe
PEMOHTY [LOMXHbI BbINONHSATLCH CMeLMani3npoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMM CMeunanucTamMi uin pe-
KOMEH/,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHne

e [lepes xpaHeHueM ybegutech, 4To npubop OTKAYEH OT
VICTOYHWKA NWUTAHNS W NONHOCTbIO OXNAX/eH.

* XpaHuTe npubop B NPOXNaZAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

¢ Hikorpa He knaguTe Taxensle npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeAuTh.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo BpeMs pabotsi. Mpu nepemetye-
HWW OTKAloYaTe Npubop OT UCTOYHMKA MUTAHWSA U YAEpXU-
BaliTe ero B HUXHe YacTu.

YHBHEHVIG HakKunu

o KpacHblil nHaukaTop 3aropaetcd, korga npubop craHosutes
CMWIKOM FOpAYUM 1 TpeByeT 04MCTKN U/ yAANEHNA HAKAMU.

o [laHHbiii nprbop cneayeT 4acTo YACTUTb 1 OYMLETL OT Haku-
nn. Ans noanepxanus atoro nprubopa 8 oNTUManbHOM COCTO-
aHUNM 1 obecnederus ero paboTel KpariHe BaXHO PeryaapHo
0YMLLATL ero OT HakUMW. B 3aBMCUMOCTH OT XeCTKOCTH BOAbI
11 YaCTOTHI NCMONB30BAHNS HEODXOANMO PEryNsipHO NOBTOPSTH
crepylollyio npoueaypy.

o [Ing ypanenua HakUnNM 1Cnob3yiite CPeACcTBO ANs yaaneHus
Hakuny, nogxoasiiee ans npubopa. Bbl Takkxe MoxeTe Mc-
M0M1b30BaTb YNCTBIA IMMOHHbINA COK, IMMOHHYIO KMCIOTY UM
0YMLLAIOLLMIA YKCYC B Ka4YecTBe CPeACTBa ANA yAaneHus Ha-
knu. Yrobel obecneunTs Hagnexallyio cMech, npounTaliTe
VHCTPYKUMM, Npunaraemble K arenty. [s yuctoro nMMoHHoro
coka WM ounLaiollero ykcyca B obulei cmecn Ha 2/3 Bodbl
HaHoCMTCA 1/3 0YNLLAILLEND YKCYCa UM IMMOHHOIO COKa.

1. Haneiite pactsop B npubop 4O MakcuManbHOro ypoBHS

«MAKC».
2. HarpeBaioT pacTeop [0 MakcuMasbHOi TemMnepatypsl 8 Te-
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yeHwe 15 MUHYT.

3. TlopoxanTe, noka pacTBOp He ocnabHeT HaneT.

4. Cnerka 1 0CTOPOXHO MPOTPUTE LETKOM C MATKAMM LETHH-
KaMmu.

CneliiTe rpsizHyio BOfY.

6. MosTopsiite warn 1-5 go Tex nop, noka He byayT yaaneHs!
OTNOXEHNS.

7. TpoTpuTe pacTBOP Cyxoit TKaHbio.

8. Korpaa Bbl ciBaeTe rpsi3Hylo BOAy, 0CTaBbTe KPaH OTKPbITHIM
11 NpOMOIiTe Npnbop YMCTOM BOJON A0 NOJHOTO UCYe3HOBE-
HWs BKyCa W 3amaxa.

9. Tenepb Bbl MOXETE CHOBA UCMO/b30BATL NpUbop.

MPUMEYAHUE! lapanTus aHHynupyeTcs, ecn HecnocobHocTb

PErynapHoO yAanaTb Hakunb NPUBOAWT K YXYALUEHNIO QYHKLMO-

HWpOBaHMS 1AM 0TKasy npubopa.

Mouck u ycTpaHeHMe HencnpaBHOCTeH

Ecnv npubop He paboTaeT gonkHeiM 0bpazom, nposepbTe pac-
TBOPp B Ta6nmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTte pelnTb
npobsemy, 0bpaTnTech K NOCTaBLMKY/NOCTABLLUKY YCYT.

BosmoxHas

Mpobnemsl
npuynHa

BoamoxHoe peweHwve

[pubop BoobLe
He pabotaeT. Hu
KpacHbIi, H1 0paH-
XeBBbIV MHANKATOP
He ropsiT.

OrcytcTayer ceTe-
BOE NUTaHVe.

MposepsTe 3nekTpU-
4eCKMe COBANMHEHNS.

1.Cwm. pazgen «CBPOC
orpaHuynTens beso-
nacHocTy (BepxHuit
OrpaHnyuTeNs N
TennoBoi npeso-
XpaHuTenb)»

1.TpeBebileH
MaKkcUManbHbIA
npenen besonac-
HocTu npubopa.

2.MpepoxpanuTens

Mpnbop aBTomaTy-
4eckm BbIKNIOYa-
eTcq. 3aropaeTcs
KpaCHbIA UHAM-

Karop.
P He paboTaer 2.06patntecs k
MOCTaBLLMIKY.
MpuBop e gocTu- | Tepmocrar He
raet BbibpaHHo paboraer.
Obpatuteck k nocTas-
Temnepatypel. Harpesartens- e
Oparxesbiil MHV- | ybiii 3neMeHT He
KaTop He ropuT. paboraer.

FapaHTua

Tiobble pedekTbl, BAMsoWwMe Ha GYHKUMOHANBHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH OYEBWUAHBIMU B TEYEHWE OAHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHs nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4to npubop Bbin Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
ICMONB30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO AWM HE MO Ha3HaYeHUIo.
Bawwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, yKkaxute, rae W Korga oH 6bin
NpuroBpeTeH, n NpUNOXUTE NOATBEPXAEHME NOKYNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NONNTVKOI HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a cobol Npaso U3MeHsTs creundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTaunu 6e3 npedsapu-
TENBHOTO YBEAOMIEHMS.

YTunusauus v 3awmra okpyxxatoweit cpegbl

M=/ !llpu BbiBOAE Npubopa ¥3 3KcnyaTaLunn nsgenve
HeNb3sl YTUAN3MPOBATL BMECTE C APYrUMK BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a yTWAW3aLMio Balwero obopyaosa-



HUSA 1S OTXOLOB, NEPefiaB ero B HasHaueHHbI NyHKT cbopa.
HecobniogeHve 3Toro npasuna MoxeT nosneyb 3a coboil Haka-
3aHue B COOTBETCTBMN C NPUMEHUMBIMU NPaBUAAMU YTAAU3E-
Unn otxonoB. OTaensHblit cbop u nepepabotka Bawwero obopy-
[0BaHMS NS OTXOLOB BO BpeEMs YTUAM3ALMN MOMOXET
COXPaHWTL NPUPOAHbIE pecypchl  obecneyunTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTObbI 3aLNTUTL 30POBbE YeNoBeka U OKpy-
XaloLLlylo cpepy.

[Ins nonydeHns LONONHWTENBHOM WHPOPMALM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfjaTh 0TXofbl Ans nepepaboTku, 0bpaTuTecs B MeCTHyIo0
KoMnaHuio no cbopy oTxoa08. Mpon3BoAUTENN 1 MIMNOPTEPHI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
deckye yTUAM3aLMIO, Kak HanpsMyl, Tak v Yepes obllecTBeH-
HYIO crCTeMy.
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Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu
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ul. Firmowa 12
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Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH
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Tel: +40 268 320330
Email: office@hendi.ro
GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.
Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia su vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHu ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

V3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKA 3aLLMLLEHbI.
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